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1 
Jirka je úplně sama

	„To je teda k vzteku!“ prohlásila Jirka rozhořčeně. „Proč nemůžu jet já, když ostatní jo. Už jsem doma dva týdny, a od té doby, co skončila škola, jsem je neviděla. A teď vyrážejí na čtrnáct nádherných dní, a já s nima nesmím!“

	„George, měj rozum,“ napomenula ji matka. „Můžeš s nimi jet, jen co se vzpamatuješ z toho nachlazení.“

	„Já už jsem úplně zdravá,“ odpověděla Jirka zamračeně. „A ty to, mami, dobře víš!“

	„Tak dost, Georgino!“ řekl její otec rázně a odložil noviny. „To už je potřetí, co se u snídaně kvůli tomu dohadujeme. Dej už s tím pokoj!“

	Jirka zásadně neodpovídala nikomu, kdo ji oslovil Georgino, protože byla hrdá na to, že všichni kamarádi ji považují za kluka a oslovují ji George nebo Jirko. Teď by zrovna ráda něco ostřejšího řekla, ale jen zaťala rty a dívala se stranou.

	Její maminka se usmála. „Proboha, George, netvař se tak naštvaně. Za to, že jsi nastydla, si můžeš sama. Je teprve třetí týden dubna, chtěla ses vykoupat a zůstalas ve vodě moc dlouho.“

	„Vždycky se chodím koupat už v dubnu!“ vrčela Jirka.

	„Řekl jsem, abys nám už dala pokoj!“ rozzlobil se otec a bouchl novinami o stůl. „Ještě jedno slovo a nepojedeš se svými bratranci a sestřenicí vůbec!“

	„Haf,“ namítl zpod stolu Tim, protože neměl rád, když na Jirku někdo křičí.

	„A ty se se mnou taky nezačínej hádat,“ dodal Jirčin otec a lehce šťouchl psa špičkou nohy. Tvářil se přitom stejně nevrle jako Jirka.

	Jeho žena se znovu usmála. „Heleďte vy dva, uklidněte se. A ty, George, musíš být trpělivá. Samozřejmě, že tě necháme jet s ostatními co nejdřív, možná už zítra, když dneska nebudeš moc kašlat.“

	„Proč jsi to neřekla dřív, mami?“ zajásala Jirka a jako zázrakem se okamžitě přestala škaredit. „Celou noc jsem jedinkrát nezakašlala. Dneska se cítím úplně perfektně. Když teď vím, že budu smět jet na hrad Faynights už zítra, slibuju, že už ani jednou nezakašlu.“

	„Co pořád máš s tím hradem Faynights?“ zajímal se otec. „Ještě jsem o něm neslyšel.“

	„Ale kdepak, Quentine, už jsem ti to říkala aspoň třikrát,“ připomněla mu jeho žena. „Julián a Dick si od svého spolužáka půjčili dva takové staré legrační karavany. Spíš vypadají jako vysloužilé maringotky a teď jsou na poli kousek od toho hradu.“

	„Takže nebudou bydlet na tom hradu,“ dovtípil se Jirčin otec. „Tak to teda já nedovolím, aby tam někde Georgina zvlčila a vrátila se domů ještě nafoukanější a hubatější.“

	„George určitě nezvlčí,“ zastávala se jí matka. „Když ji přesvědčím, aby si pravidelně stříhala nehty a nosila čisté džínsy. Měj rozum, Quentine. Víš dobře, jak George miluje prázdniny strávené se svými bratranci a sestřenicí, protože vždycky zažijí nějaké neopakovatelné dobrodružství.“

	„Což je to nejkrásnější,“ zakřenila se Jirka, která po zjištění, že zítra všichni společně vyrazí, měla mimořádně dobrou náladu.

	„Ne, tentokrát doufám, že žádné z těch příšerných dobrodružství neprožijete,“ řekla matka nesmlouvavě. „Naštěstí si vůbec nedovedu představit, jak byste mohli na tak klidném a mírumilovném místě, jako je ves u hradu Faynights, ve dvou stařičkých přívěsech něco podobného zažít.“

	„Já bych Georgině nevěřil nikdy a nikde,“ namítal suše otec Quentin. „Jakmile jí dáš k nějakému dobrodružství přičichnout, hned se ho chytí a půjde po něm jak slepice po žížale. Neznám nikoho podobného, jako je Georgina. Ještě štěstí, že máme jen jedno dítě. Děsí mě představa, jak bychom zvládali třeba tři takové Jirky.“

	„Je spousta takových, jako je George,“ podotkla jeho žena. „Julián, Dick i Anička se vždycky do něčeho zapletou, jakmile se poblíž něco děje. A Anička v tom jede s nimi, ačkoli touží po naprosto klidném životě.“

	„No, myslím, že už toho dohadování bylo dost,“ řekl Jirčin otec a rázně odsunul židli. Kopl přitom nedopatřením do Tima, a ten podrážděně zaňafal.

	„Už ani ten pes nemá dost rozumu,“ rozčiloval se Quentin. „Vždycky si lehne pod stůl právě tam, kde sedím, a chce, abych na to pořád pamatoval! Mám spoustu práce,“ dodal a odešel z místnosti. Bouchl dveřmi od jídelny a vzápětí i dveřmi od pracovny. Potom bylo slyšet, jak rázně zavřel okno a energicky prohrábl oheň v krbu. Zavrzalo křeslo a nastalo ticho.

	„No, a teď bude tvůj táta až do oběda nezvěstný. O tom hradu, kde jsou teď tví bratranci, jsem mu nejméně třikrát říkala, ale v tomhle už ho nezměníme. Opravdu si myslím, George, že zítra už budeš schopná jet, vypadáš teď mnohem líp. Připrav si věci a já ti je odpoledne zabalím.“

	„Díky, mami,“ řekla Jirka a objala ji. „Táta bude stejně rád, že se mě na chvíli zbaví. Jsem na jeho vkus moc hlučná.“

	„Vy dva jste teda páreček,“ zasmála se matka a vzpomněla si na práskání dveřmi a všechno ostatní, co Quentina popuzovalo. „Dovedete být oba pěkně protivní, ale stejně si nedovedu představit, co bych si bez vás počala. Jé, Time, ty jsi ještě pod stolem? Nemůžeš si ocas takhle nechávat volně ležet. Ublížila jsem ti moc?“

	„On už to nějak přežije, když na něj tu a tam šlápneš, mami,“ řekla Jirka velkoryse. „Za minutu budu sbalená. A jak se do Faynights dostanu? Vlakem?“

	„Ano, já tě odvezu na nádraží do Kirrinu a tam můžeš chytit ten v deset čtyřicet,“ vysvětlovala jí matka. „V Limming Ho přestoupíš na vlak do Faynights. Když teď pošleš Juliánovi pohled, tak ho zítra ráno dostane a přijde ti naproti.“

	„Už ho běžím napsat,“ vyhrkla nadšeně Jirka. „Už jsem se bála, že budu mít tuhle hnusnou rýmu celé prázdniny. Už se víckrát nebudu v dubnu koupat, když bude taková zima.“

	„Tos říkala minulý rok taky a rok předtím jakbysmet,“ připomněla jí maminka. „Máš krátkou paměť, George.“

	„Time, poběž,“ zavolala Jirka na psa a oba vyletěli ze dveří jako tornádo. Ty za nimi práskly tak, že se otřásl celý dům. Vzápětí se otevřely dveře od pracovny a rozzlobený hlas zaječel: „Kdo to tu tříská dveřma, když chci pracovat? Nemůžete, sakra, v tomhle baráku zavírat potichu?“

	Jirka se ušklíbla a vyběhla po schodech do patra. Nejvíc totiž bouchal dveřmi otec, ale ten slyšel rámus, jen když ho dělal někdo jiný. Jirka obrátila krabici s psacími potřebami dnem vzhůru a našla pohlednici. Musí co nejrychleji na poštu, aby ji Julián včas dostal. Byla by škoda, kdyby jí nikdo nepřišel naproti.

	„Zítra jedeme,“ oznámila Timovi, který divoce vrtěl ocasem. „Ty jedeš samozřejmě se mnou, takže Pětka bude zase pohromadě. To budeš mít radost, co? A já taky!“

	Načmárala pohled a utíkala ho odeslat. Jeho text byl stručný a výstižný.

	 

	Uzdravila jsem se. Dorazím zítra. Příjezd 12.15, tak mně a Timovi koukejte všichni přijít naproti. Už se nemůžeme dočkat!

	George

	 

	Venkovními dveřmi práskla tak, že její otec div nevyletěl z kůže. Byl to špičkový vědec, obětující své práci všechen čas, ale byl netrpělivý, horkokrevný a roztržitý. Moc si přál, aby jeho dcera nebyla po něm, aby byla hodná a klidná jako jeho malá neteř Anička.

	Když se vrátila, obrátila vzhůru nohama všechny zásuvky a pustila se do vybírání věcí, které si chtěla vzít s sebou. Máma jí přišla na pomoc. Kolem balení vždycky vznikaly nějaké dohady, protože Jirka si chtěla pokaždé s sebou vzít co nejméně věcí a teplého na sebe nejraději vůbec nic, zatímco matka byla přesně opačného názoru. Přesto se jim nakonec podařilo sbalit plný kufr celkem rozumných věcí, přijatelných pro obě strany. Jirka se jako obvykle bránila tomu vzít si s sebou jakékoli šaty.

	„Ráda bych věděla, kdy už z toho konečně vyrosteš a přestaneš se chovat a vypadat jako kluk,“ povzdychla si matka. „No dobře, tak si teda vem ty příšerné džínsy, když mermomocí chceš, a ten červený svetr. Ale za to si přibalíš támhlety dvě teplé vesty. Už jsem je tam jednou dala, ale tys je zas vytáhla ven. Mimochodem, Julián říkal, že si taky máš vzít teplou deku. V tomhle počasí prý v těch karavanech není žádné vedro.“

	„To by mě zajímalo, jak budou vypadat,“ zamyslela se Jirka a s nechutí cpala do kufru vesty. „Julián v dopise psal, že jsou legrační a staromódní. Možná jsou takové, jako mívají tuláci – ne ty moderní, elegantní, co je za sebou tahají luxusní auta.“

	„Už zítra je uvidíš. George, ty už zase kašleš!“ vyděsila se máma.

	„To je jen tím prachem,“ uklidňovala ji Jirka a rudla ve tváři, jak se snažila potlačit zlověstné lechtání v krku. Rychle vypila sklenici vody. Bylo by k zbláznění, kdyby jí maminka na poslední chvíli zakázala jet.

	Její matka si naštěstí myslela, že George už je přece jen lépe. Ležela týden v posteli a nebylo s ní k vydržení. Teď po pár dnech už to vypadalo, že je zase svá.

	„To, že pojede do Faynights, jí udělá jedině dobře. Je tam čistý a zdravý vzduch,“ pomyslela si matka. „A taky potřebuje společnost – nevydrží být dlouho sama, když ví, že ostatní tráví prázdniny bez ní.“

	Ten večer byla Jirka šťastná. Ještě jednu noc a pak bude tábořit celých čtrnáct dní v přírodě. Hlavně aby vydrželo pěkné počasí. To by se měli báječně!

	Najednou zazvonil telefon. Jirčina matka zvedla sluchátko. „To jsi ty, Juliáne? Je všechno v pořádku?“

	George pospíchala do předsíně. Snad se nic nestalo! Julián přece nemůže volat, aby nejezdila! Bez dechu naslouchala.

	„Co to povídáš, Juliáne? Nechápu, o čem to mluvíš. Samozřejmě, že je strýček v pořádku. Proč by nebyl? Ne, nezmizel. Juliáne, o čem to vlastně mluvíš?“

	George začínala být netrpělivá. Co to má všechno znamenat? Když maminka položila sluchátko, řekla Jirce: „Neposkakuj tady jako koza, George. Všechno je v naprostém pořádku, zítra můžeš jet. Julián jen volal, aby se ujistil, že tvůj táta nebyl jedním z těch vědců, co zničehonic zmizeli. Určitě bude v dnešním večerníku něco o těch dvou, co se ztratili, a Julián se chtěl jen ubezpečit, že tvůj otec je tady.“

	„Jako kdyby se táta někdy ztratil!“ ucedila Jirka opovržlivě. „Julián se asi zbláznil. To se asi jen dva z těch šílených vědců, co jim je jejich vlast šumafuk, rozhodli zmizet v nějaké jiné zemi a prodat tam, co se jim podařilo vykoumat. To jsem Juliánovi mohla říct i já!“

	 

	
2 
Zase pohromadě

	Následujícího rána v orosené pahorkatině – dost vzdálené od Kirrinské chalupy – seskočili dva chlapci ze schůdků svého karavanu, zamířili k sousednímu a zaklepali na dveře. „Aničko, jsi už vzhůru? Ráno je tady!“

	„Samozřejmě, že jsem vzhůru,“ ozvalo se volání z přívěsu. „Je otevřeno, pojďte dovnitř. Právě dělám snídani.“

	Julián a Dick strčili do modře natřených dvířek a otevřeli je. Anna stála u kamínek na konci svého karavanu a vařila v kastrůlku vajíčka.

	„Nemůžu se moc rozhlížet kolem,“ vysvětlovala. „Hlídám na hodinkách čas. Ještě se musí vařit minutu.“

	„Pošťák právě přinesl pohled od George,“ hlásil Julián. „Píše, že už s Timem zvedají kotvy. Jsem rád, že nakonec přece jen přijede – a starej Tim taky.“

	„Půjdeme jí naproti,“ řekla Anna a nespouštěla oči z hodinek. „Ještě dvacet vteřin.“

	„My sami jsme přijeli teprve před třemi dny,“ dodal Dick. „Takže vlastně o nic nepřišla. Ta vajíčka už budou určitě natvrdo, Aničko!“

	Anna se přestala dívat na hodinky. „Neboj, nebudou. Budou akorát.“ Velkou lžící je vyndávala z kastrůlku. „Dej je do kalíšků na vajíčka, Dicku. Támhle jsou, máš je přímo před nosem.“

	Dick vzal vajíčko z talíře, na který je Anna položila, ale bylo tak horké, že je upustil. Skořápka pukla a žloutek vytekl ven.

	„Dicku, vždyť jsi mě viděl, jak ho vytahuju z vařící vody!“ vyčítala mu Anička. „Teď abych uvařila jiné. Škoda, že tady není starouš Tim. Ten by to vejce z podlahy olízal, a já bych nemusela uklízet ten binec.“

	„Nasnídáme se na schůdcích tvého karavanu, Aničko,“ navrhl Julián. „Sluníčko tak krásně hřeje.“

	Sedli si na schůdky a pustili se do vajíček naměkko, chleba s máslem a lahodné domácí zavařeniny. Nakonec každý spořádal dvě šťavnatá jablka. Slunce opravdu hřálo a Julián si svlékl bundu.

	Jejich karavany stály na mírném svahu travnatého pahorku. Za nimi se táhl vysoký živý plot a chránil je před větrem. Pod ním v bledězlatých pruzích rozkvétaly petrklíče, hebké pryskyřníky zářily na slunci a nastavovaly mu své naleštěné tvářičky.

	Opodál stály ještě tři karavany, ale ty byly moderní. Lidé, kteří v nich bydleli, se ještě nevzbudili a jejich dveře byly zamčené. Děti zatím neměly příležitost se s nimi seznámit.

	Na protějším kopci se tyčila starobylá zřícenina hradu, jehož mohutné zdi dosud vzdorovaly vichrům, které vály přes kopce. Měl čtyři věže, z nichž tři byly pobořené, ale poslední čtvrtá vypadala zachovale. Okna byla štěrbinovitá a zjevně před stoletími sloužila lučištníkům jako střílny. Ke hradu vedla strmá stezka. Na jejím horním konci byla široká brána, zbudovaná z masivních bílých kamenných bloků. Bránu vyplňovala tepaná mříž – pro případného vetřelce nepřekonatelná překážka. Jediným vchodem do hradu tak zůstávala úzká dvířka u věžičky. Tam byl umístěn turniket, kterým návštěvníci toužící po prohlídce hradu mohli vcházet. I po tolika letech se zachovaly vysoké silné hradby kolem, ačkoli jejich úlomky, které se odrolily, ležely na svahu zpola zarostlé trávou a plevelem. Kdysi to býval majestátný hrad, kvůli bezpečnosti vystavěný na vysokém strmém kopci. Byl stanovištěm, odkud hradní stráže mohly snadno obhlédnout krajinu na míle daleko.

	Jak poznamenal Julián, kdokoli mohl z věží spatřit přibližující se nepřátele ze sedmi hrabství. Zbývala tak spousta času na to, aby obránci stačili zavřít hlavní bránu, obsadit hradbu a připravit se na to, aby mohli odolávat dlouhému obléhání.

	Trojice seděla na schůdkách a vyhřívala se po vydatné snídani na sluníčku. Dívali se na zříceninu a pozorovali kavky, kroužící kolem jejích čtyř věží.

	„Těch kavek tam musí být aspoň tisíc,“ přemýšlel nahlas Dick. „Kdybychom tak měli vojenský dalekohled! Mohli bychom si je prohlídnout mnohem líp. Bylo by to možná lepší než cirkus. Mně se líbí, jak vždycky vzlítnou společně, potom jich stovky krouží kolem do kola, a přitom se jedna s druhou nikdy nesrazí.“

	„To na tom starém hradě všechny hnízdí?“ ptala se Anička.

	„Ano. Do věží si nanosí větvičky a na nich si potom staví hnízda,“ vysvětloval Dick. „Až se tam půjdeme podívat, uvidíš, že i kolem těch věží bude větviček až po kotníky.“

	„Až tu bude Jirka, tak se tam některý den vypravíme,“ navrhla Anna. „Vstupné je jen pět pencí a já mám staré hrady moc ráda. Miluju tu starobylou atmosféru.“

	„Já taky,“ přidal se Julián. „Doufám, že také přiveze ten dalekohled, co dostala k narozeninám. Vzali bychom ho s sebou na hrad a mohli se nádherně rozhlídnout po krajině. Opravdu bychom napočítali sedm hrabství.“

	„Musím jít umýt nádobí a poklidit v karavanech dřív, než přijede,“ řekla Anna a vstala.

	„Neřekl bych, že zrovna George si všimne, jestli jsou uklizené, nebo ne,“ namítal Dick. „Bude to jen plýtvání časem, Aničko.“

	Ale Annu uklízení těšilo, ráda urovnávala věci do skříněk nebo na poličky. S obzvlášť velkou láskou poklízela v karavanech, na které si už zvykla, a těšila se, až je Jirce předvede. Odběhla k živému plotu a natrhala obrovskou kytici petrklíčů. Po cestě zpátky ji rozdělila napolovic. Polovinu naaranžovala spolu se zelenými kadeřavými listy do malované modré misky a zbývající polovinu květin do druhé.

	„Docela se k těm zelenožlutým záclonkám budete hodit,“ pochvalovala si. Zametání a utírání prachu jí zabralo také dost času, takže dokonce chvíli uvažovala, zda nemá poslat Dicka k potoku umýt nádobí. Nakonec ten nápad zavrhla, protože usoudila, že Dick na křehké porcelánové nádobí, které ostatně ani nebylo jejich, není dost opatrný. Kolem půl jedenácté byly přívěsy jako ze škatulky. Jirčina prostěradla a přikrývky byly srovnány nad její palandou, která se dala úhledně sklopit, aby v karavanu vzniklo víc místa. Anička měla svou palandu naproti.

	„Takovéhle prázdniny se mi líbí,“ pochvalovala si. „Něco útulného k bydlení, pole a kopečky hned u nosu, pikniky v trávě a žádné nerváky a dobrodružství.“

	„Co si to tam mumláš, Aničko?“ zeptal se Dick a nakoukl oknem dovnitř. „Slyšel jsem něco o dobrodružství. Tobě už se po nějakém stýská, viď?“

	„Jen to ne!“ protestovala Anna. „To je to poslední, co bych si přála. A taky doufám, že je to to poslední, čeho bych se na tomhle klidném místě mohla dočkat.“

	Dick se zasmál. „To nikdy nemůžeš vědět,“ popíchl ji. „Už jsi hotová, abychom mohli vyrazit George naproti? Je nejvyšší čas!“

	Anna sešla se schůdků a připojila se k Dickovi s Juliánem. „Radši ty dveře zamkni,“ doporučil jí Dick. „My jsme si svoje taky zamkli.“ Zamkl dveře Aniččina přívěsu a všichni tři zamířili po travnatém vršku ke schůdkům, napojujícím pěšinu na hluboký úvoz. Jak scházeli k vesnici, hrad na protějším kopci vypadal stále vyšší a mohutnější.

	„To bude fajn, až zase uvidíme Tima,“ těšila se Anna. „Samozřejmě budu taky moc ráda, že tady budu mít George. Už mi dost vadilo, že jsem v noci v karavanu sama. Rozhodně je příjemnější vědět, že je George se mnou, a slyšet Tima, jak pochrupuje.“

	„Nastěhuj si k sobě Dicka, jestli ti vyhovuje chrápání, frkání a kňučení,“ rýpl si Julián. „Copak se ti to v noci zdálo, Dicku? Ty musíš mít víc nočních můr než kdokoli na ostrovech!“

	„Nechrápu, nefrkám ani nekňučím,“ odporoval dotčeně Dick. „Měl by sis poslechnout sám sebe. Proč…“

	„Hele, nepřijíždí támhle vlak? Támhle v té zatáčce!“ volala Anička. „To musí být on. Nic jiného sem ráno nejede. Měli bychom sebou hodit!“

	Utíkali, jak nejrychleji to ze svahu šlo. Vlak se vřítil do stanice, právě když dobíhali na nástupiště. Z jednoho okna se vykláněla kudrnatá nakrátko ostříhaná hlava a pod ní ještě jedna střapatá se vztyčenýma ušima.

	„George a Tim!“ jásala Anička.

	„Ahóoj,“ křičela Jirka a div nevypadla ze dveří.

	„Haf,“ pozdravil Tim a seskočil na peron, málem Dickovi na hlavu. I George seskočila ze stupátka a oči jí radostně zářily. Objala Annu a dala herdu Juliánovi a Dickovi.

	„Tak už jsem tady,“ volala. „Vědět, že tady táboříte beze mě, bylo peklo. Chudák máma si těch pár dní se mnou taky pěkně užila.“

	„To věřím,“ usmál se Julián a chytil ji za ruku. „Ukaž, vezmu ti kufr. Zajdeme do vesnice a oslavíme to kopcem zmrzliny. Je tam cukrárna, kde mají zmrzlinu úplně perfektní.“

	„Prima, zrovna na ni mám chuť,“ souhlasila George šťastně. „Koukni, i Tim ti rozumí. Už se při pomyšlení na tu zmrzlinu olizuje. Time, jsi rád, že jsme zase všichni pohromadě?“

	„Haf,“ souhlasil Tim a asi podvacáté olízl Anně ruku.

	„Měla jsem si na setkání s Timem vzít ručník,“ řekla Anička. „Tak už dost, Time, jdi zas na chvilku olizovat Juliána!“

	„Hele, George s sebou vzala ten dalekohled,“ radoval se Dick, protože si hned všiml, že hnědý řemínek na Jirčině rameni nepatří k fotoaparátu, ale k pouzdru z jemné kůže, které tvarem dalekohled připomíná. „Těšili jsme se, že budeme pozorovat kavky. Tam dole v bažinách jsem viděl taky volavky.“

	„Myslela jsem na to, že ho nesmím zapomenout,“ ujistila ho George. „Bude to poprvé, co ho nějak využijeme, protože máma mi nedovolila vzít si ho s sebou do školy. Jak daleko je ještě do té cukrárny?“

	„Je to tady v téhle mlékárně,“ řekl Julián a nasměroval ji do dveří. „A doporučuju ti začít vanilkovou, přejít na jahodovou a skončit u čokoládové.“

	„Máš bezva nápady, Julku,“ nadchla se Jirka. „Doufám, že máš taky nějaké peníze, když do sebe budu tu zmrzlinu takhle házet. Máma mi na útratu moc nedala.“

	Posadili se a objednali si zmrzlinu. Malá boubelatá prodavačka se na ně usmála. „Máte krásné počasí,“ švitořila. „Je na Faynightských lukách hodně karavanů?“

	„Moc ne,“ odpověděl Julián a pustil se do zmrzliny.

	„Tak teď už vás tam bude o něco víc,“ řekla usměvavá buclatá paní. „Slyšela jsem, že přijíždějí nějací komedianti. Obvykle na té vaší louce táboří. Aspoň si užijete legraci.“

	„To je prima,“ pochvaloval si Dick. „Konečně si snad najdeme pár přátel. My máme komedianty rádi, že jo, Time?“

	 

	
3 
Příjemné ráno

	„To tady bude někde pouť?“ zeptala se George, když ochutnala jahodovou zmrzlinu. „A jaká? Nebo to bude cirkus?“

	„Ale ne, je to jen taková příležitostná podívaná,“ vysvětlovala ochotně prodavačka. „Bude tam polykač ohně – to vždycky přitahuje vesničany nejvíc. Polykač ohně! Už jste o něčem takovém slyšeli? Divím se, že se někdo takhle namáhá, aby se tím živil!“

	„Co tam bude ještě?“ vyzvídala Anna. Příliš ji nenadchlo, že uvidí někoho, jak polyká oheň.

	„No, pak je tam ještě člověk, co se dokáže osvobodit z pout do dvou minut, bez ohledu na to, jak pevně ho svážou,“ nechávala se unést prodavačka. „To musí být úplný zázrak! A taky je tam jeden, co si říká Gumový muž, protože se dokáže protáhnout všude, omotat se třeba kolem potrubí a dostat se do domu oknem, jakmile je aspoň na škvírečku otevřené!“

	„Páni, to by byl perfektní zloděj,“ žasla George. „Jestli je opravdu z gumy, tak se musí odrazit pěkně vysoko, když spadne na zem.“ Všichni se zasmáli.

	„A co dál?“ zajímalo Aničku. „Zní to strašně napínavě.“

	„Pak je tam chlapík, co krotí hady,“ otřásla se hrůzou kulaťoučká paní. „Jen si to představte! Hady! Já bych se bála, že mě uštknou. Kdybych viděla, jak po mně jde had, utekla bych na hony daleko!“

	„Jestlipak jsou ti, co je ten člověk má, jedovatí?“ ptal se Dick. „Nemůžu říct, že bych zrovna jásal při představě, že budou blízko nás jejich maringotky se spoustou jedovatejch potvor, co se plazí všude kolem.“

	„Tak to teda ne,“ vyjekla Anička. „To bych jela okamžitě domů.“ Do krámku přišla další zákaznice, a tak prodavačka děti opustila, aby se jí mohla věnovat.

	Všichni cítili, jak se jich zmocňuje vzrušení. Bude to skvělé tábořit společně s takovou spoustou zajímavých lidí!

	„Polykač ohně,“ vydechl Dick obdivně. „Vždycky jsem si přál nějakého vidět. Ale vsadím se, že ve skutečnosti ten oheň vůbec nepolyká, vždyť by si popálil celou pusu i krk.“

	„Už jste dojedli?“ zeptal se Julián a vytáhl z kapsy peníze. „Jestli jo, vezmeme George nahoru na tu louku a ukážeme jí naše nádherně vyzdobené karavany. Jsou úplně jiné než ty, ve kterých jsme už jednou kempovali. Tyhle jsou krásně staromódní, tulácké. Jsou legračně pomalované a určitě se ti budou líbit.“

	„Kdo vám je půjčil?“ vyzvídala Jirka, když vyšli z cukrárny. „Nějaký spolužák ze školy?“

	„Ano, on a jeho rodina s nimi vždycky o velikonočních a letních prázdninách jezdí tábořit,“ řekl Julián. „Ale letos o Velikonocích jedou do Francie. Než by je nechali jen tak prázdné stát, tak se rozhodli, že je někomu pronajmou. A my jsme ti šťastlivci.“

	Kráčeli vzhůru pěšinou až k průchodu živým plotem. George se zadívala na protější kopec, na němž ve slunečních paprscích zářily bílé kamenné kvádry hradu.

	„Hrad Faynights!“ zašeptala ohromeně. „Stovky let starý. Jak ráda bych se dověděla o všech těch věcech, které se tu během staletí odehrály! Staré věci miluju. Navrhuju, abychom šli a trochu to tu prozkoumali.“

	„Jde se na to,“ souhlasil Dick. „Za těch pět pencí to rozhodně stojí. Určitě tam budou nějaké tmavé, vlhké, ponuré a strašidelné katakomby nebo vězeňské kobky.“

	Vystupovali po svahu směrem k louce, kde stály jejich přívěsy. Když je Jirka spatřila, radostně vykřikla. „Tak tohle jsou ty karavany! To je paráda! Přesně takové používají cestovatelé nebo tuláci, tyhle jen vypadají čistší a veselejší.“

	„Ten červený, co je pomalovaný černou a žlutou, patří nám s Juliánem a ten modrý s černou a žlutou je tvůj a Aničky,“ hlásil Dick hrdě.

	„Haf,“ štěkl Tim.

	„No jistě, promiň, tvůj taky, Time,“ omlouval se Dick a všichni se rozesmáli. Bylo skutečně legrační, jak se Tim vždycky v pravou chvíli dokázal přihlásit ke slovu, jako by skutečně všemu rozuměl.

	Mimochodem, Jirka o tom byla přesvědčena.

	Karavany stály na vysokých kolech a po každé straně měly jedno okno. Vpředu byly dveře a u nich schůdky. Světlé záclony se usmívaly z oken a kolem okrajů přečnívající střechy vedl ozdobně vyřezávaný pás dřevěného obložení.

	„Tohle jsou dobové cestovní přívěsy, jen jsou novodobě zkrášlené tím pomalováním,“ vysvětloval Julián. „A uvnitř jsou velice pohodlné – palandy se dají ve dne sklopit, je tam malý dřez na umývání nádobí, i když my ho myjeme v potoce, protože je to otrava pořád sem tahat vodu. Pak je tam špižírna, příborníky, poličky, korková krytina na podlaze s teplým koberečkem, takže od nohou vůbec netáhne…“

	„To zní, jako bys mi je chtěl oba prodat,“ křenila se George. „Nemusíš je tak vychvalovat, stejně se mi strašně líbí. Jsou mnohem hezčí než ty moderní karavany támhle dole. Tyhle vypadají tak nějak opravdově.“

	„Ty ostatní jsou taky opravdové,“ namítl Julián. „Dokonce je v nich mnohem víc místa, ale nám to nevadí, protože stejně většinu času trávíme venku.“

	„Uděláme si taky táborák?“ zajímala se dychtivě Jirka. „Aha, právě vidím, že jo. To je popel z vašeho ohniště? Už se těším, jak budeme sedět večer po setmění u ohně.“

	„A komáři nás budou štípat ostošest a kolem budou lítat netopýři,“ dodal Dick uštěpačně. „Taky už se těším… A teď se pojď podívat dovnitř, George.“

	„Nejdřív půjdeme do našeho karavanu,“ namítala Anička a strkala Jirku do schůdků. George byla opravdu okouzlená. Při pomyšlení, že tu stráví dva krásné týdny se svými bratranci a sestřenicí, v duchu jásala. Vyzkoušela si, jak se sklápí palanda, otevřela dvířka spíže i příborníku a pak se šla podívat do přívěsu chlapců.

	„Jak je tu všude čisto!“ žasla. „Čekala jsem, že bude uklizeno jen u Aničky, ale i vy to tu máte jako ze škatulky. Snad jste se všichni nějak zázračně nezměnili a nestanou se z vás přeborníci v uklízení! Já jsem se teda nezměnila vůbec.“

	„Neboj se,“ uklidnil ji s úsměvem Dick. „I tady totiž zapracovala Anička. Víš, jak miluje pořádek. Když je tady s námi, nemusíme si o nic dělat starosti. Je to prostě naše zlatá hodná Anička.“

	„A nezměněná George mi bude se vším pomáhat,“ řekla Anna nesmlouvavě. „Všichni se budeme nějak podílet na uklízení, vaření a tak.“

	George si povzdechla. „No dobře, Anno, já ti teda pomůžu. Někdy. Teď koukám, že na té palandě nebude dost místa pro Tima!“

	„Ani ke mně se nevejde,“ řekla rychle Anička. „Může spát na koberečku na podlaze, že jo, Time?“

	„Haf,“ odpověděl Tim, ale ocasem přitom ani nepohnul. Bylo vidět, že s takovým návrhem vůbec nesouhlasí.

	„To ses teda předvedla,“ prskala Jirka. „Tim právě říká, že ani v nejhorším snu se mu nezdálo o tom, že bude spát na zemi. Zatím mi vždycky spal u nohou.“

	Vyšli zase ven. Byl opravdu po všech stránkách krásný den, petrklíče rozvíraly stále víc své jasně žluté kvítky a k všeobecné pohodě přispěl svým flétnovým nápěvem i kos sedící na větvi hlohu v nedalekém živém plotě.

	„Koupil někdo ve vesnici noviny?“ napadlo najednou Dicka. „Ty, Julku? To je fajn. Podíváme se na předpověď počasí. Jestli bude hezky, mohli bychom si odpoledne vyrazit na túru. Moře je odtud docela blízko.“

	Julián vytáhl z kapsy složené noviny a podal je Dickovi. Ten se usadil na schůdkách karavanu a otevřel je.

	Hledal sloupek s předpovědí počasí, když ho najednou upoutal palcový titulek. „Hele, tady je něco o těch dvou vědcích, co se ztratili, Julku!“ vykřikl.

	„Aha,“ řekla George, protože si vzpomněla na Juliánův včerejší telefonát. „Juliáne, co tě to, proboha, napadlo, že by můj táta mohl být jedním z nich? Ty si snad myslíš, že by mohl zradit svou zem a prodat výsledky svých výzkumů někam do zahraničí?“

	„Ale ne, to jsem si nemyslel,“ bránil se Julián. „V žádném případě! Nikdy mě nenapadlo, že by strýc Quentin byl něčeho takového schopen. Ve včerejších novinách byla jen zmínka o tom, že dva slavní vědci zmizeli, a já si myslel, že je třeba někdo unesl. A strýček Quentin opravdu slavný je, tak jsem si řekl, že radši zavolám, abych se ujistil, že se mu nic nestalo.“

	„Dobrá,“ připustila Jirka. „Ale pochop, že máma o tom neslyšela, takže ji dost rozčílilo, že se ptáš, jestli táta nezmizel. Už proto, že zrovna v pracovně něčím zuřivě třískal, když nemohl najít něco, co si bůhvíkam založil.“

	„A jako obvykle na tom seděl,“ zasmál se Dick. „Ale poslouchej teď tohle. Na žádný únos to nevypadá. Zdá se, že se prostě sebrali, odešli a vzali s sebou důležité papíry. Mám pocit, že takových věcí se dneska děje až dost!“ A přečetl dva odstavce.

	 

	„Derek Terry-Kane a Jeffrey Pottersham jsou již dva dny pohřešováni. Setkali se k pracovní schůzce v domě svého přítele, aby projednali některé aspekty svých výzkumů. Poté společně odešli ke stanici podzemní dráhy. Od té doby je již nikdo nespatřil.

	Nicméně se nám podařilo zjistit, že pan Terry-Kane si předtím na svůj pas zaregistroval letenky do Paříže. Jejich přílet však z francouzských zdrojů nebyl potvrzen.“

	 

	„Vidíš, přesně tohle jsem říkala mámě,“ vykřikla Jirka. „Utekli, aby prodali výsledky svých výzkumů v cizině. Kdo jim tohle dovolil?“

	„Strýce Quentina to nepotěší,“ poznamenal Julián. „Nespolupracoval kdysi s Terrym-Kanem?“

	„Myslím, že ano,“ přitakala George. „To jsem ráda, že teď nejsem doma. Táta určitě řádí jak černá ruka a tisíckrát mámě opakuje, co si myslí o vědcích, kteří zradili.“

	„To máš pravdu,“ přidal se Julián. „Ale já se mu nedivím. Jen jedno nechápu – jak může někdo takhle zradit svou zemi. Dělá se mi z toho špatně, jen to slyším. No tak, budeme radši myslet na příjemnější věci. Aničko, copak dobrého bude k obědu?“

	„Opečené párky s cibulí a brambory, broskvový kompot z konzervy a ještě udělám vanilkový pudink,“ hlásila Anna.

	„Tak já osmažím ty párky,“ prohlásil Dick. „Hned rozdělám oheň a skočím si pro pánev. Bude někdo chtít rozpraskané?“

	Chtěli je všichni. „A já je chci navíc trochu připálené,“ přála si Jirka. „Kolik jich připadá na každého? Já měla od snídaně jen tu zmrzlinu.“

	„Je jich tam dvanáct,“ počítala nahlas Anna a podala Dickovi sáček. „Tři pro každého. Pro Tima ani jeden, zato pro něj mám velikou kost se zbytky masa. Juliáne, přinesl bys mi vodu? Támhle je kbelík. Chtěla bych oškrábat brambory. George, ty bys mohla třeba otevřít ty broskve, aniž by ses pořezala jako minule.“

	„Ano náčelníku,“ smála se Jirka jejímu komandování. „To jsou zase ty starý dobrý časy. Dobré jídlo, milá společnost a pěkné počasí. Pětce třikrát hurá!“

	 

	
4 
Komedianti přijíždějí

	První den, kdy byla Pětka zase pohromadě, se vydařil. Krásně si ho užili, hlavně George, která se předtím dva týdny užírala doma nudou. I Tim byl blažený. Neustále lovil králíky – hlavně ty neexistující, běhal nahoru a dolů po louce, kolem živého plotu, dokud nebyl úplně vyčerpaný. Nakonec přiběhl, praštil sebou poblíž svých kamarádů a uondaně vyplázl svůj růžový jazyk.

	„Začíná mi být vedro, jakmile se na tebe podívám, Time,“ stěžovala si Anna a odstrkovala ho od sebe. „Podívej, George, schvátil se, až z něj stoupá pára! Jednoho krásného dne vybuchneš, Time.“

	Odpoledne si vyšli na plánovanou túru, ale až k moři se nedostali. Zahlédli je jen z vrcholku kopce jako třpytící se modř v dálce. Maličké jachty roztroušené po blankytné hladině vypadaly jako labutě s rozepjatými křídly. Pětka posvačila na jedné farmě za dozoru dvou okatých a zvědavých farmářových dětí.

	„Chtěli byste s sebou ještě nějakou mou domácí marmeládu?“ zeptala se jich červenolící farmářova žena, když jí platili za čaj.

	„Samozřejmě. A jak rádi!“ odpověděl Dick. „A kousek toho ovocného koláče byste nám asi prodat nemohla, viďte? Táboříme v karavanech na louce u Faynights, přímo proti hradu, takže si můžeme dělat piknik každý den.“

	„Jestli chcete, můžete ho mít celý,“ nabídla jim farmářova žena. „Včera jsem pekla, tak toho mám spoustu. A co takhle nějakou šunku? A taky mám nakládané cibulky.“

	To byla báječná zpráva. Koupili všechno, co jim hospodyně nabídla. Zásoby je přišly neobyčejně levně. Spokojeni s výhodným nákupem se vydali na zpáteční cestu. Netrvalo dlouho a Dick neodolal. Sejmul víčko ze sklenice s naloženými cibulkami a s viditelným zaujetím k nim čichal.

	„Voní to špičkově,“ pochvaloval si. „Čichni si taky, George.“ Pochopitelně nezůstalo jen u očichávání. Každý si vzal jednu velkou cibulku, až na Tima, který se najednou držel nápadně vzadu. Cibule patřila k pochutinám, které si dokázal odpustit.

	„Myslím, že tu sklenici by měl nést někdo jiný,“ podotkla Anna. „Jinak nám jich po té cestě moc nezbude.“

	Když došli ke schůdkům, vedoucím na louku, slunce už zapadalo. Na nebi se objevila nejtřpytivější z hvězd – Večernice. Ještě než se doplahočili ke svým přívěsům, Julián se zastavil a ukázal prstem před sebe.

	„Hele, koukněte se! Jsou tu další dvě maringotky. Vypadají skoro jako ty naše karavany. Možná, že už přijeli ti komedianti.“

	„Mrkněte se támhle na cestu!“ volal Dick. „Jede tam další. Bude to muset objet až k vjezdu na louku, protože přes schůdky, jak jsme šli my, se z úvozu nevyšplhá.“

	„Tak přece jen budeme mít spoustu zábavných sousedů,“ řekla Anička potěšeně.

	Stoupali po svahu ke svým přívěsům a zvědavě pozorovali maringotku, která stála nejblíž. Základní barvu měla žlutou, ale byla pomalovaná modře a černě. Na některých místech už lak oprýskával. Opravdu byla podobná té jejich, ale zdála se být mnohem starší.

	Vypadala, jako by tam stála odedávna. Dveře i okna byly zavřeny. Čtveřice dětí chvíli zaraženě stála a udiveně se díval jeden na druhého.

	„Pod tou nejbližší maringotkou je obrovitá bedna,“ upozornil ostatní Julián. „Troufnete si hádat, co je uvnitř?“

	Bedna byla mělká, zato velice dlouhá a široká. Po jedné straně zely malé kulaté otvory, vyvrtané v pravidelném odstupu. Jirka došla až ke karavanu, sehnula se a zkoumala, zda v bedně není něco živého. Tim ji pochopitelně následoval a zvědavě očichával provrtané díry. Zničehonic bleskurychle ucouvl a hlasitě zaštěkal. Jirka ho popadla za obojek a chtěla ho odtáhnout pryč, ale Tim se nedal a bez ustání štěkal. Ze záhadné bedny se také ozývaly zvuky. Šustivé šramocení, doprovázející plíživé pohyby čehosi Timovi neznámého, což ho dráždilo ke štěkotu ještě zběsilejšímu.

	„Přestaň, Time! Ticho!“ křičela na něj George a škubala obojkem. „Juliáne, pojď sem a pomoz mi s ním. V té bedně je něco, s čím se Tim ještě nesetkal – čert ví co to je – neví, jestli se má bát nebo naštvat. Proto štěká a štěká. Nepřestane, dokud ho odtud neodtáhneme.“

	Z dolního konce louky se najednou ozval podrážděný hlas. „Odveďte si to psisko! Jaký máte právo tady šmejdit a plašit mi mý hady?“

	„Hady! Fuj!“ vyjekla Anna a odcouvala k jejich karavanu. „George, v té bedně jsou hadi, okamžitě vem Tima pryč!“

	Jirce se společně s Juliánem podařilo Tima téměř zardoušeného obojkem odtáhnout, ale rozzlobený hlas stále burácel těsně za nimi. Jirka se otočila a spatřila malého snědého muže středního věku s lesknoucíma se černýma očima. Hrozil pěstí a pořád ještě křičel.

	„Omlouváme se,“ řekla George zdvořile a přitáhla Tima pevněji k noze. „Prosím vás, přestaňte křičet, nebo po vás ten pes skočí.“

	„Že po mně pude? Vy si držíte tak nepříčetnýho čokla, kterej ucejtí mý hady, a proto hned pude po mně?“ ječel rozzlobený malý muž a kroužil kolem nich drobnými lehkými krůčky jako boxer. „Tak teda jo. Jen počkejte, až vypustím svý hady. Ten váš podvraťák bude zdrhat, že ho už v životě neuvidíte!“

	Tahle výhrůžka zněla vážně. Julián, Dick a Jirka s vynaložením všech sil dostali Tima pod kontrolu, vytáhli ho po schůdcích Aniččina karavanu a zavřeli za ním dveře. Anna se ho snažila uklidnit, zatímco ostatní se vrátili k nazlobenému mužíkovi.

	Ten vytáhl zpod své maringotky onu širokou nízkou bednu a odklopil víko. Děti zkoprněly. Proboha, co to je za hady? Chřestýši? Kobry? Byli připraveni dát se okamžitě na útěk, aby si zachránili životy, pokud by ti hadi byli stejně naštvaní jako jejich majitel. Z bedny se vztyčila veliká těžká hlava a komíhala se ze strany na stranu. Dvě nehybné černé oči se zaleskly v zapadajícím slunci a pak se dlouhé, předlouhé tělo vysunulo ven z bedny a pomalu ovíjelo mužovy nohy, jeho pas a krk. Ten se s hadem mazlil a promlouval k němu hlubokým konejšivým hlasem. Jirka se otřásla, zatímco Julián s Dickem tohle divadlo okouzleně sledovali.

	„To je hroznýš královský,“ řekl Julián. „Bože, to je obluda! Ještě nikdy jsem ho neviděl takhle zblízka. Co kdyby se celý ovinul kolem toho chlapíka a pořádně stiskl? Určitě by ho uškrtil!“

	„Hele, on ho chytil za konec ocasu,“ upozornil bratra Dick. „Koukni, támhle je další!“ Druhý hroznýš vyklouzával z bedny závit po závitu. Začal se ovíjet kolem svého majitele a vydával syčivý zvuk. Jeho tělo bylo silnější než Juliánovo lýtko. Anička vyhlížela z okna svého karavanu a nevěřila vlastním očím. Tak obrovité hady nikdy v životě neviděla. Ačkoli pořádně nevěděla, co je to za druh, přála si, aby jejich karavany byly na míle daleko.

	Malému muži se mezitím podařilo své hady uklidnit. Ti ho svými zákruty téměř celého zakryli. Nad oběma rameny se mu pohupovala jedna hladká a lesklá hadí hlava. Tim teď také všechno sledoval z okna společně s Annou. Užasle hleděl na lesknoucí se těla a najednou přestal štěkat. Slezl z okna a schoval se pod stůl. Tihle zvláštní tvoři se mu pranic nelíbili.

	Muž se s hady pomazlil a uložil je do bedny. Přitom na ně nepřestával mluvit monotónním uklidňujícím hlasem. Hroznýši se pomalu sunuli do svého příbytku a ukládali se tam závit po závitu. Nakonec krotitel přiklopil víko a zamkl je. Otočil se ke zkoprnělé trojici dětí.

	„Vidíte, jak jste vyplašili moje hady?“ křičel podrážděně. „A teď se koukejte klidit! I s tím psem. Zatracený děti! Všude vočumujou, vnucujou se a čenichaj. Já děti nesnáším a mí hadi taky ne! Ať už jste pryč! Jasný?“ Poslední slova vykřikl tak zuřivě, až děti leknutím nadskočily.

	„Podívejte se,“ řekl Julián. „My jsme vám jen přišli říct, jak nás mrzí, že ten pes tak štěkal. Psi vždycky štěkají na neznámé věci, protože jim nerozumějí. Je to přirozené.“

	„Psy taky nenávidím,“ dodal drobný mužík a zamířil ke své maringotce. „A vy si toho svýho držte pěkně daleko, zvlášť když budu mít hady venku, nebo ho jeden z nich láskyplně stiskne a bude po něm. Tak!“ Zmizel v maringotce a přirazil za sebou dveře.

	„Tak tohle se moc nepovedlo,“ vzdychl si Julián.

	„Vypadá to, že jsme s těmi komedianty nezačali právě nejlíp. Doufal jsem, že s nimi budeme dobře vycházet a třeba nám prozradí něco z těch svých tajemství a kouzel.“

	„To, co říkal, se mi taky moc nelíbilo,“ obávala se Jirka. „Láskyplné stisknutí – to by byl Timův konec. Rozhodně ho budu držet co nejdál od těch hadů i toho chlapíka. Vypadalo to, že ty své potvory opravdu miluje. Co vy na to?“

	„Určitě,“ souhlasil Julián. „No, tak se podíváme, kdo bydlí v tom druhém karavanu, co právě dorazil. Doufejme, že není plný goril, slonů, hrochů nebo…“

	„Nebuď blázen,“ zarazila ho George. „Stejně už se stmívá. Koukněte, támhle přijíždí ta maringotka, co jsme ji viděli dole v úvozu.“

	Stařičký karavan pomalu kodrcal po travnatém vršku. Na jedné jeho straně bylo velkými šarlatovými i písmeny namalováno – GUMOVÝ MUŽ – atrakce z Indie.

	„To je ten Gumový muž, jak o něm mluvila ta paní v cukrárně,“ vzpomněla si George. „Myslíš, že je to ten kočí?“ Všichni zírali na muže na kozlíku. Byl vysoký, shrbený a vychrtlý. Tvářil se, jako by se měl každou chvíli rozplakat. Jeho kůň vypadal stejně.

	„Mohl by to být on,“ soudil Julián. „Ale moc přesvědčivě nevypadá. Hele, už leze dolů.“

	Muž sestoupil z kozlíku s nečekaně nedbalou elegancí, která se vůbec nehodila k jeho přihrbenému postoji. Vzal koně za uzdu a vypustil ho na louku. Ten odběhl, tu a tam si utrhl chomáč trávy, ale pořád vypadal stejně unaveně a zkormouceně jako jeho pán.

	„Bufflo,“ houkl najednou dlouhán. „Jsi tam?“

	Dveře sousední maringotky se otevřely a z nich vyhlédl rozložitý mladík s čupřinou blonďatých vlasů a širokým úsměvem. Na sobě měl křiklavě červenou košili. „Ahoj, Péráku! My jsme dorazili jako první. Pojď dál, Piruetka už stihla uklohnit něco na zub.“

	Gumový muž zasmušile vystoupil po schůdcích Bufflovy maringotky. Dveře se zavřely.

	„To je teda dílo,“ vydechl Dick. „Indický Gumový muž, Bufflo a Piruetka! Ještě k tomu ten chlápek s hady hned vedle nás! Máme se na co těšit!“

	Vtom na ně zavolala Anička. „Poběžte sem! Tim už kňučí jako pominutej.“

	Vešli do jejího karavanu a zjistili, že Anička mezitím připravila lehkou večeři – pro každého sendvič se šunkou, kousek ovocného koláče a pomeranč.

	„Já bych si k tomu sendviči docela dal nějakou tu nakládanou cibulku,“ hlásil se Dick. „Pokrájím si ji a dám ji na tu šunku. Že občas mívám báječný nápady?“
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V noci a ráno

	Při večeři si povídali o podivných příchozích. Tim seděl Jirce u nohou a snažil se jí vysvětlit, jak mu je líto, že způsobil takový rozruch.

	„Naprosto tě chápu, Time, že nemiluješ hady, ale když ti řeknu, že máš přestat štěkat, tak prostě musíš poslechnout. Rozumíš?“

	Tim svěsil ohon a položil svou velikou hlavu na Jirčina kolena. Přitom tichounce zakňučel.

	„Neřekl bych, že se ještě někdy k té bedně přiblíží, když na vlastní oči viděl, jak z ní vylézají ti hadi,“ poznamenala Anna. „Měli jste vidět, jak se klepal, když je se mnou pozoroval z okna. Za chviličku toho měl dost, zacouval a schoval se pod stůl.“

	„Škoda, že jsme se hned napoprvé takhle uvedli,“ litoval Julián. „Ti komedianti asi děcka nemají moc rádi. Slyšeli jste přece, že děti jen vočumujou a čenichaj.“

	„Zdá se mi, že slyším další maringotky,“ řekla George. Tim nastražil uši a zavrčel. „Buď zticha, Time. Ta louka není jen naše!“ Dick přistoupil k oknu a vyhlédl ven do šera. Zahlédl jakési velké temné siluety na opačném konci louky. Na pozadí jedné z nich se rozzářil malý ohníček, který obklopovaly drobné postavy.

	„Ty sendviče se ti povedly, Aničko,“ pochvaloval si Dick. „Jedna ta cibulka by ještě neuškodila, co vy na to?“

	„Ne, Dicku,“ odpověděla Anna neoblomně. „Svůj sendvič už jsi snědl.“

	„Tak já bych si jednu dal i bez sendviče,“ loudil Dick. „Podej mi ji, Aničko.“

	„Už jsem je uklidila,“ nenechala se zviklat Anna. „Zítra ještě přijdou k chuti. Když máš hlad, vem si sušenku.“

	„Chtěla jsem se zeptat, jestli si taky uděláme venku táborák,“ vzpomněla si Jirka. „Ale jsem už dost ospalá, takže bych asi klimbala, kdybychom si teď sedli k ohýnku.“

	„Já už jsem taky ospalá,“ přidala se Anička. „Pojď, George, trochu tady poklidíme a uvelebíme se na palandách. Kluci můžou jít do svého karavanu, číst si nebo si zahrát nějakou hru, jestli se jim bude chtít.“

	Dick zívl. „No, možná že si budu chvilku číst,“ připustil. „Hlavně doufám, že máte dost vody na všechny ty vaše domácí práce, protože já se nehodlám za tmy trmácet přes tuhle louku až k potoku a padat při tom přes hady a podobný věci, co ti komedianti nechávají jen tak se povalovat v trávě.“

	„Ty myslíš, že ty hady nechávají lízt volně venku?“ vyděsila se Anička.

	„Samozřejmě, že ne,“ ujistil ji Julián. „Mimochodem. Tim by začal štěkat, i kdyby kolem přeběhl jen ježek, takže se nemusíš nějakých hadů vůbec bát.“

	Julián s Dickem popřáli děvčatům dobrou noc a vyšli do tmy ke svému karavanu. Dívky viděly, jak se uvnitř rozsvítilo světlo a jak se za záclonami pohybují dva stíny. Anička ukázala George, jak si má sklopit palandu. Když zapadla přesně na místo, vypadala velice bytelně a přímo vybízela k odpočinku. Dívky si na lůžka natáhly prostěradla, rozprostřely deky a přikrývky.

	„Kde mám polštář?“ pídila se Jirka. „Aha, to je ten ozdobný polštářek, co tu byl celý den. To je šikovný nápad.“ Ona i Anička stáhly vyšívaný povlak z obou polštářků na židlích a ukázalo se, že pod ním jsou oba povlečeny jako obyčejné polštáře na spaní. Svlékly se, pod pramínkem vody v umývadle se opláchly, vyčistily si zuby a učesaly se.

	„Vyteče ta voda pod karavan, když vytáhnu zátku?“ ptala se Jirka. „Už teče!“ Ve výlevce to zabublalo a voda vyšplíchla na zem pod karavanem. Tim zvedl uši a zaposlouchal se. Pochopil, že si tady bude muset zvyknout na spoustu neznámých zvuků.

	„Máš baterku?“ zajímala se Anička, když se obě konečně dostaly na palandy. „Já teď sfouknu lampu. – Jestli budeš v noci něco potřebovat, musíš si rozsvítit baterku, George. Koukej, jak Tim pořád klidně sedí na podlaze. On si nepřipouští, že už jsme šly do postele. Pořád čeká, až půjdeme po schodech do patra.“

	Tim bouchl ocasem, protože to skutečně bylo ono, na co čekal. Když šla George spát, vždycky dupala po schodech nahoru, ať to bylo doma nebo ve škole. Ačkoli tu žádné schody nenašel, byl si jist, že jeho paní o nich ví. Trvalo mu pár minut, než mu došlo, že Jirka se na noc uložila na palandě, která přes den byla sklopená podél stěny přívěsu. Potom se jediným skokem vyhoupl nahoru a uložil se na jejích nohách.

	„Time, jsi hrozně těžkej,“ povzdechla si Jirka. „Slez aspoň o kousíček níž – tam, kde se mi ohýbají kolena, jinak mi ty nohy zlomíš.“

	Tim se přesvědčil, že palanda je příliš úzká na to, aby se na ní mohl uložit pohodlně, ale dokázal se stočit do klubíčka na co možná nejmenším prostoru, položil si hlavu na Jirčino koleno, vydal jeden ze svých těžkých povzdechů a usnul.

	Celou dobu měl jedno ucho nastražené, takže slyšel krysu, která z nepochopitelných důvodů přeběhla přes střechu, opovážlivého králíka, jenž oždiboval trávu pod karavanem, zaslechl dokonce i chrousta, který přeletěl kolem skleněné tabulky okna přímo nad Jirčinou palandou, narazil do stěny a omráčený spadl do trávy. Tim nedokázal uhodnout, co to bylo, ale brzy zase upadl do lehkého spánku s jedním ostražitým uchem v pohotovosti.

	Kos na hlohu ho probudil velice časně. Vymyslel si zbrusu novou melodii a teď si ji hlasitě a rozvážně zkoušel. Drozd, který se pohupoval na sousedním keři, se přidal. „Koukej zpívat! Koukej zpívat!“ trylkoval ve výškách.

	Tim se posadil a trochu si protáhl hřbet. George se okamžitě probudila, protože jí ztěžka dosedl na břicho. Honem si nemohla uvědomit, kde to vlastně je, ale potom se rozpomněla a usmála se. V přívěsu na louce, a s Aničkou! A jak ten kos krásně zpívá! Rozhodně je lepší zpěvák než tenhle drozd! Zdálky bylo slyšet bučení krav a svěží ranní slunce vklouzlo oknem dovnitř přívěsu a ozářilo malované hodiny a kytici petrklíčů.

	Tim se znovu rozvalil na palandě. Když nehodlá vstávat Jirka, tak jeho to taky ani nenapadne! Jirka zavřela oči a brzy už zase podřimovala.

	Tábor venku se probouzel. Dveře maringotek se otevíraly a před pojízdnými příbytky se postupně rozhořívaly ohníčky. Někdo sešel k potoku, aby si nabral vodu. Chlapci už také přišli zaklepat na dveře dívčího karavanu.

	„Vstávat, ospalci! Už je půl osmé a my máme hlad!“

	„Proboha!“ vyjevila se Anička, posadila se a protřela si oči. „George, vzbuď se!“

	Netrvalo dlouho a všichni seděli okolo malého ohníčku, od něhož se linula lákavá vůně. Dick smažil vajíčka na špeku a kolem se šířící aroma by probudilo hlad snad v každém. Anna uvařila vodu v konvici na kamnech a udělala trochu čaje. Sešla ze schůdků s tácem, na který postavila konévku s horkou vodou.

	„Anička pamatuje vždycky na všechno do posledního puntíku,“ liboval si Dick. „Julku, nastav mi svůj talíř. Slanina už je hotová. A ty, Time, mi sem nestrkej ten čumák, nebo ti ho zas připálím. Zatracený psisko! George, dávej na Tima pozor, když vařím. Už mi zbaštil jeden plátek špeku.“

	„Tak to ti vlastně ušetřil práci se smažením,“ zastávala se Tima George. „Podívejte se, není tady těch maringotek nějak moc? Určitě ještě v noci přijely další.“

	Rozhlíželi se kolem dokola po louce. Vedle karavanů Buffla, krotitele hadů a Gumového muže jich přibylo skutečně ještě několik. Jedna z nich děti na první pohled zaujala. Byla jasně žlutá s rudými plameny namalovanými po stranách. Nápis na ní hovořil za vše – ALFRÉDO – POLYKAČ OHNĚ.

	„Myslím, že to bude chlap jako hora s divokou náturou,“ soudil Dick. „Opravdickej polykač ohně! Bude mluvit dunivým basem a chodit dlouhatánskými kroky.“

	„Když to říkáš ty, tak bude určitě mrňavej, hubenej a bude hopsat jako poník,“ culil se Julián.

	„Právě z toho karavanu někdo leze ven,“ upozornila je Jirka. „Koukněte se!“

	„Je to ženská!“ divila se Anna. „Asi jeho manželka. A jaká je maličká! Vypadá docela roztomile, jako Španělka, je taková opálená.“

	„A ten, co jde za ní, bude polykač ohně,“ dohadovala se George. „Vypadá přesně tak, jak sis ho představoval, Dicku. Obdivuju tvou předvídavost.“

	Muž vypadal opravdu divoce, protože měl lví hřívu žlutohnědých vlasů, široký rudý obličej a velké blýskavé oči. Kráčel obrovskými kroky a jeho maličká žena musela běžet, aby mu stačila.

	„Tak takhle má vypadat polykač ohně,“ řekl Dick s uspokojením. „Asi bychom mu radši měli jít z cesty, než zjistíme, jestli taky nemá rád děti jako krotitel hadů. Ale jakou má drobounkou manželku! Vsadím se, že ji nutí, aby za ním všude běhala a pořád mu byla k ruce.“

	„Každopádně jsem ho viděla, jak jí nosí vodu z potoka,“ namítla Anička. „Dva veliké kbelíky.“

	„Támhle jde ještě někdo, podívejte,“ řekl Dick a ukázal prstem k potoku. „Taky jde pro vodu, ale všimněte si, jak chodí. Úplně jako tygr nebo kočka – lehoučce, a přitom z něj vyzařuje síla.“

	„To je ten chlapík, co se dokáže osvobodit z pout nebo provazů, ať jsou sebevíc utažené,“ špitla Anička. „Určitě je to on.“

	Bylo nanejvýš vzrušující sledovat nově příchozí. Zdálo se, že se všichni navzájem znají. Zdravili se, zastavovali se na kus řeči, smáli se a vzájemně se navštěvovali v maringotkách. Nakonec se tři ženy společně vydaly s nákupními košíky někam pryč.

	„Jdou do krámu,“ podotkla Anna. „To už jsme měly s George udělat dávno. Jdeme? Támhle odtud jezdí autobus, kterým se dostaneme do vesnice za deset minut. Uklidit můžeme, až se vrátíme zpátky.“

	„Fajn,“ souhlasila George. „A do čeho se pustíte vy, když budeme s Annou pryč?“ obrátila se na Juliána s Dickem.

	„Můžete třeba nanosit vodu do zásoby, nasbírat nějaké větve na táborák a omrknout své palandy, jestli jsou ustlané,“ vemlouvala se Anna.

	„Neříkej,“ smál se Dick. „Pravda je, že tohle bychom udělat mohli, ale taky nemuseli. Vy dvě rozhodně na ten nákup běžte, protože nám začíná docházet jídlo. Jo, ještě jedna důležitá věc, Aničko. Kup mi tam zubní pastu, prosím tě. A kdybys zblejskla v mlékárně nějakou koblihu, můžeš jich přitáhnout klidně tucet.“

	„To sice můžu, ale taky nemusím,“ triumfovala Anička.

	„A podívej se, jestli tam nemají ananasový kompot v plechovce,“ připomněl Julián. „Rozhodně nezapomeň na mléko.“

	„Když chceš tolik věcí, budeš muset jít s námi a poneseš si to všechno sám,“ bručela Anička. „Ještě nějaká další přání?“

	„Brnkni, prosím tě, na poštu, jestli tam nemáme nějaký dopis,“ dodal Dick. „A nezapomeň koupit noviny. Musíme přece vědět, co se děje v okolním světě, i když přiznávám, že teď to zrovna nepovažuju za to nejdůležitější.“

	„Tak jo,“ řekla Anna odevzdaně. „Pojď, George, nebo nám ten autobus ujede.“ A následovány Timem zamířily k zastávce.

	 

	
6 
Komedianti nestojí o společnost

	Aby udělali Anně radost, chlapci se rozhodli, že nanosí vodu a nasbírají klestí k ohýnku. Ustlali si postele velmi jednoduchým způsobem. Stáhli z nich veškeré lůžkoviny, nacpali je na police a palandy přiklopili ke stěnám.

	Po tomto úsporném úklidu nabyli dojmu, že již není nic nutnějšího na práci, než čekat na děvčata, a tak se vydali na procházku kolem louky. Snažili se dodržovat bezpečnou vzdálenost od krotitele, jenž právě prováděl se svými hady jakousi podivnou proceduru.

	„Vypadá to, jako kdyby je leštil, ale to snad proboha ne?“ pochyboval Julián. „S chutí bych šel o kousek blíž, abych to líp viděl, ale ten chlápek je tak horkokrevnej, že by na nás ty obludy klidně mohl poštvat.“

	Krotitel seděl na bedně s jedním hadem nataženým přes koleno, část jeho těla měl ovinutou kolem nohou, zbytek kolem pasu. Hroznýšova hlava vykukovala z jeho podpaží. Nesmírně pečlivě hada otíral a zdálo se, že tomu se to líbí.

	Bufflo zase prováděl cosi s bičem. Jeho nádherná rukojeť byla osazena sedmi drahokamy, které na slunci pableskovaly mnoha odstíny.

	„Koukni se na tu dlouhatánskou žíni,“ vzdychl obdivně Julián. „Rád bych viděl, jak s tím práská.“ Bufflo, jako by je slyšel, vstal a zlehka bičem zamával. Potom ho zvedl a vzápětí se ozval zvuk, který zněl jako výstřel z pistole. Šňůra biče práskla, jak byla ohromnou silou i rychlostí vymrštěna do vzduchu, a oba chlapci nadskočili, protože nečekali tak hlasitý zvuk. Bufflo práskl ještě jednou. Pak zapískal a jeho drobná žena vyšla na schůdky maringotky.

	„Už jsi ho spravil?“ volala.

	„Vypadá to, že jo,“ odpověděl Bufflo. „Dones mi cigarety, Piruetko. Pospěš si!“

	Ženuška zašátrala na polici v přívěsu a vytáhla krabičku cigaret. Místo aby sestoupila po schůdcích, zůstala stát a na chvilku podržela škatulku mezi palcem a ukazováčkem. Bufflo práskl bičem a cigarety jako zázrakem zmizely. Hoši si mohli oči vykoukat. Že by tím bičem vyšvihl tu krabičku Piruetce z prstů? Vypadalo to naprosto neuvěřitelně.

	„Teď radši támhle,“ řekl Bufflo a ukázal daleko před sebe. „Postav se mi ještě jednou. Myslím, že ten bič už je v pořádku.“ Piruetka si vyklepla z krabičky cigaretu a dala si ji do pusy.

	„Ne!“ křikl Bufflo. „Já si ještě nejsem úplně jistej. Drž to tak jako předtím.“

	Piruetka vytáhla cigaretu z pusy a uchopila ji mezi palec a ukazovák. Prásk! Bič zase práskl jako výstřel z pistole a cigareta zmizela.

	„Bufflo! Netrefil ses a přetrhls ji vejpůl!“ řekla Piruetka vyčítavě a ukázala na cigaretu, která ležela čistě přepůlená na zemi. Bufflo mlčel. Otočil se k ní zády a začal zase něco kutit s bičem. Dick s Juliánem neviděli, co to vlastně dělá, a tak zvědavě popošli o kousek blíž. Bufflo k nim byl stále otočen zády, ale každopádně slyšel, jak přicházejí.

	„Koukejte padat!“ zařval nečekaně. „Dětem vstup zakázán! Zmizte, nebo prásknu bičem a ufiknu vám na palicích všecky vlasy!“

	Julián s Dickem nepochybovali, že by toho byl schopen, a tak se vzdálili s nejvyšší důstojností, kterou byli schopni předstírat.

	„Asi mu krotitel pověděl o tom rumraji, co náš Tim způsobil včera u hadů,“ nadhodil Dick. „Doufám, že nám to nerozleje i u ostatních komediantů.“

	Procházeli se po kraji louky, když potkali Gumového muže. Znovu se nedokázali ovládnout a jen na něj mlčky zírali. Opravdu zblízka vypadal, jako by byl vyroben z pryže nebo gumy. Byl celý podivně šedý jako obyčejná školní guma, i pleť měl jakoby ošoupanou od častého gumování.

	Zamračil se na bratry. „Vypadněte odsud,“ vyhrkl. „Na téhle louce nemají děti co dělat!“

	Julián se rozzlobil. „Tahle louka je stejně vaše jako naše. Pronajali jsme si tu pár karavanů – támhle ty.“

	„Odjakživa je to naše louka, takže mazejte o jednu louku dál,“ odpověděl Gumový muž.

	„Nemáme žádné koně, kteří by nám mohli ty karavany odtáhnout, i kdybychom to chtěli udělat. Což my ale stejně nechceme,“ odsekl Julián pobouřeně. „Co vlastně proti nám všichni máte? My bychom s vámi rádi vycházeli v dobrém. Přece vám nemůžeme nijak překážet nebo vám ubližovat!“

	„Netoužíme po tom s váma vycházet vůbec,“ pokračoval muž zatvrzele. „My vás tady prostě nechceme. Stejně jako támhlety fešný karavany,“ ukázal na tři moderní přívěsy v rohu louky. „Vždycky to byla naše louka.“

	„O to se s vámi nebudeme přít,“ vmísil se do debaty klidným hlasem Dick, který muže pozoroval s rostoucí zvědavostí. „Jste opravdu tak gumový, že se dokážete omotat kolem potrubí a podobných věcí. Jestli…“

	Neměl čas otázku dokončit, protože Gumový muž se vrhl k zemi, neuvěřitelně se prohnul, zkroutil celé tělo a bleskurychle se protáhl oběma chlapcům mezi nohama. Ti se okamžitě rozplácli jak širocí tak dlouzí v trávě. Gumový muž vstal a odcházel, viditelně spokojen sám se sebou.

	„Hra,“ řekl Dick a ohmatával si hlavu, protože se bolestivě uhodil. „Snažil jsem se ho chytit za nohu, ale ta byla namouduši jako z gumy. Je to škoda, že nás ti lidé z téhle louky vyhánějí. Chtěli jsme se s nimi skamarádit, a teď je budeme mít všechny proti sobě. Nebude to žádná legrace. Mimochodem, nezdá se mi, že by to bylo moc fér.“

	„V každém případě je to věc jenom naše a jejich, proč si nejsme sympatičtí,“ uvažoval Julián. „Začínám z těchhle dní mít smíšené pocity. Nemůžu to pochopit. Vždyť pod kůží jsme všichni stejní. Taky jsme zatím s každým vycházeli dobře.“

	Kolem dalších maringotek už procházeli se značnými rozpaky, i když na druhé straně by se rádi podívali zblízka na polykače ohně Alfréda.

	„Vypadal přesně tak, jak jsem si polykače ohně představoval,“ připomínal Dick. „Řekl bych, že je šéfem těch komediantů, jestli nějakého šéfa mají.“

	„Podívej, támhle zrovna jde,“ upozornil bratra Julián.

	Zpoza jedné z maringotek se vynořil Alfrédo, ale nešel. Utíkal. Běžel rychle proti chlapcům a Julián si na chvilku pomyslel, že je chce vyhnat. Nemínil před Alfrédem prchat, ale zůstat klidně a důstojně stát, když se k vám řítí takový hromotluk, není vůbec snadné. Alfrédo měl tváře rudé jako oheň a jeho mohutná hříva se mu při běhu pohupovala nahoru a dolů. Vzápětí bylo jasné, proč tak utíká.

	Pronásledovala ho jeho droboučká snědá ženuška! Křičela na něj nějakým neznámým jazykem a mávala pánví. Alfrédo těžkopádnými skoky prolétl kolem bratrů a tvářil se při tom dost vystrašeně. Doběhl ke schůdkům a seskočil do úvozu. Jeho maličká manželka spokojeně sledovala, jak utíká. Když se za běhu otočil, zahrozila mu pánví.

	„Ty nemehlo jedno tumpachový!“ zaječela. „Zase jsi připálil snídani! Pokolikátý už! Jak se tady objevíš, praštím tě tou pánví po kebuli! Jen si zkus ještě přijít!“

	Alfrédo nejevil ochotu hned tak se vracet. Ženuška se otočila k chlapcům. „Spálil snídani,“ dodala na vysvětlenou. „Vždycky kouká, kde co lítá, a spálí ji.“

	„Je to dost zvláštní, že polykač ohně něco při vaření spálí,“ uvažoval nahlas Julián. „I když na druhou stranu…“

	„Pche, polykání ohně je hračka,“ odfrkla Alfrédova horkokrevná žena. „Zato vaření vyžaduje mozek, oči a ruce. Alfrédo žádnej mozek nemá a ruce má neohrabaný. Umí akorát polykat oheň, ale k čemu to je?“

	„No, já předpokládám, že tím vydělává peníze,“ namítl pobaveně Dick.

	„Je to hroznej trouba,“ prohlásila ženuška a obrátila se k odchodu. Najednou se znovu otočila a usmála se. „Ale můj. A někdy je docela hodnej,“ dodala a vrátila se ke své maringotce. Dick s Juliánem se na sebe zmateně zadívali.

	„Chudák Alfrédo,“ politoval ho Dick. „Vypadá, že je statečný jako lev, a taky je ho pořádný kus chlapa, ale je plachý jako myška. Řekl bys, že bude utíkat před takovou mrňavou ženskou?“

	„Nejsem si jistý, jestli bych taky nevzal nohy na ramena, kdyby po mně šla přes půlku louky a mávala přitom tou nebezpečně vypadající pánví,“ zapochyboval Julián. „A kdopak je tohle?“

	Muž, o němž Anna tvrdila, že se dokáže osvobodit z jakýchkoli pout, vystupoval po schůdcích přes živý plot. Kráčel snadno a lehce, opravdu jako kočka. Julián zahlédl jeho ruce. Byly poměrně drobné, ale pevné a svalnaté. Tak takovýma rukama se rozvazují všechny uzly! Zvědavě ho pozorovali.

	„Sem žádný děti nesměj,“ volal už zdálky.

	„Je mi líto, ale my tu taky táboříme,“ řekl Dick jako by se nechumelilo. „Nejste vy ten člověk, co dokáže rozvázat všechny provazy, ať ho spoutá kdokoliv?“

	„Třeba jo,“ odpověděl muž a měl se k odchodu. Najednou se otočil. „Chcete, abych vás svázal? Mám zrovna náladu to zkusit. Nepokoušejte se plíst mezi světský, nebo to udělám!“

	„Ach jo, ti jsou teda příjemní,“ ulevil si Julián. „Chovají se úplně jinak než cirkusáci, co je známe. Zdá se mi, že se s nima hned tak neskamarádíme.“

	„Měli bychom si dávat pozor,“ obával se Dick. „Vypadá to, že jsou na nás bůhvíproč vysazení. Můžou nám dělat nepříjemnosti. Radši sem nebudeme dneska ráno strkat nos. Budeme se držet trochu zpátky, než si na nás zvyknou. Potom třeba budou přátelštější.“

	„Půjdeme holkám naproti,“ navrhl Julián. Sešli po schůdcích na cestu a vydali se k autobusové zastávce. Autobus právě vysupěl do kopce a děvčata vystoupila, vzápětí seskočily ze stupátka i tři ženy komediantů. Anna s George se přidaly k chlapcům.

	„Nakoupily jsme toho spoustu,“ hlásila Anička. „Ty košíky jsou hrozně těžké. Díky, Juliáne, ty vezmeš ten můj. Dick může pomoct George. Všimli jste si těch ženských za námi?“

	„Jo,“ přikývl Julián. „Proč?“

	„No, zkoušely jsme s nimi promluvit,“ vysvětlovala Anna. „Ale tvářily se nepřátelsky. Necítily jsme se dobře. Tim vrčel ostošest a to situaci ještě zhoršovalo. Myslím, že z nich cítil něco, co se mu nelíbilo.“

	„Ani my jsme s těmi ostatními nepořídili o nic líp,“ konstatoval Julián rozmrzele. „Všichni chtěli, abychom odtud co nejrychleji vypadli.“

	„Mám pro vás ty noviny,“ vzpomněla si Anička. „A George objevila na poště dopis od své mámy. Je adresován nám všem, takže jsme ho zatím neotevřely. Přečteme si ho, až zalezeme do karavanu.“

	„Doufám, že co nevidět bude čas k obědu,“ změnila téma Jirka. „Co si o tom myslíš, Time?“

	Tim velmi dobře rozuměl slovu oběd. Radostně zaštěkal a rozběhl se k přívěsům. Oběd? Lepší nápad nemohli dostat!

	 

	
7 
Dopis, procházka a…

	Ačkoli Anička chystala oběd v polních podmínkách, všem chutnal náramně. Dvě vejce natvrdo pro každého, čerstvý hlávkový salát, rajčata, hořčice a lístky řeřichy, brambory opečené ve slupce na ohni a na závěr splněné Juliánovo přání – sladký a šťavnatý ananasový kompot.

	Jakmile dojedli, George otevřela dopis od maminky.

	„Byla to paráda, Aničko,“ pochvaloval si Julián a natáhl se na sluníčku na záda. „Jsi dokonalá hospodyňka. Tak, a teď nám George přečte, co hezkého píše teta Fanny.“

	Jirka rozložila dopisní papír a uhladila ho. „Je to pro nás pro všechny,“ zdůraznila úvodem.

	 

	Milá George, Aničko, Juliáne a Dicku, doufám, že George dorazila v pořádku a že jste jí šli všichni naproti. Ve skutečnosti píšu hlavně naší George, abych jí připomněla, že babička má narozeniny už v sobotu a že jí musí napsat. Zapomněla jsem jí to říct, když odjížděla, tak jsem rychle sedla k papíru.

	George, tatínek se strašně rozčílil, když četl o těch dvou vědcích, co se záhadně ztratili. Dereka Terryho-Kanea velmi dobře zná, nějaký čas s ním spolupracoval. Je si naprosto jistý, že to žádný zrádce své země není. Myslí si, že ho někdo odstranil, stejně jako Jeffreyho Pottershama, nebo byli uneseni a teď je únosci nutí aby jim vyzradili výsledky svých výzkumů. Je jen dobře, žes odjela už dneska, protože táta chodí sem a tam jako lev, plete páté přes deváté a práská každými dveřmi, kterými projde.

	Až nám budeš psát, jen se proboha nezmiňuj o těch vědcích. Já doufám, že se brzy uklidní, když o tom případu víc neuslyší. Zatím je pořád rozčilený a neustále opakuje: „Kam to ten svět spěje?“, i když ví, že přesně tam, kam to vědci jeho formátu naplánovali…

	Měj se moc hezky a opravdu nezapomeň napsat babičce.

	Tvá milující

	Máma (teta Fanny)

	 

	„Teda, dovedu si přesně představit tátu, jak chodí sem tam jako…“

	„Polykač ohně,“ napověděl Jirce Julián, když chviličku zaváhala s přirovnáním. „Ten by tetu Fanny vytočil raz dva, že by ho jednoho krásného dne taky začala prohánět po lukách s pánví v ruce. Mimochodem, s těmi vědci je to docela legrace. Terry-Kane měl přece opuštění země v plánu – měl už i letenky – takže, i když mu tvůj táta věří, George, podle mě to vypadá dost podezřele.“

	„Píšou o tom něco v novinách?“ zeptal se Dick spíš sám sebe, protože noviny hned rozevřel. „Jo, tady to je.“

	 

	ZMIZELÍ VĚDCI

	Nyní již je jisté, že Jeffrey Pottersham byl placen nepřátelskou mocností a hodlal se připojit k Terrymu-Kaneovi na jeho cestě do zahraničí. O těchto mužích neexistují ověřené zprávy, přestože naší redakci bylo z několika zdrojů oznámeno, že byli viděni na různých místech.

	 

	„Tak to bychom měli,“ uzavřel debatu Julián. „Dvě kukaččí vejce, a mláďátka už jsou za horama. Hele, tady jsou jejich fotky.“ Čtveřice se sklonila nad novinami.

	„To jsem si mohla myslet, že toho Terryho-Kanea pozná každý, jen ho uvidí,“ poznamenala Anička. „To husté klenuté obočí a vysokánské čelo. Kdybych někoho takového potkala osobně, hned by mě napadlo, že to obočí je falešné.“

	„Tak si ho oholí,“ namítl Dick. „Pak bude vypadat úplně jinak. Taky si to obočí může nalepit na horní ret jako knír.“

	„Přestaň,“ smála se Jirka. „Ten druhý vypadá docela normálně, zase až na to čelo. Škoda, že taky nemáme tak vysoká čela, zřejmě jsme úplní tupci.“

	„Nejsme zas tak špatní,“ odporoval Julián. „Taky jsme museli ty naše mozky mockrát použít při všech našich dobrodružstvích – a nevedli jsme si úplně špatně.“

	„Uklidíme a půjdeme zas na procházku,“ navrhla Anna. „Jestli nevyrazíme včas, tak tady usnu. To sluníčko tak nádherně hřeje, že se tu asi uvařím.“

	„Souhlas. Bude lepší, když půjdeme na procházku,“ přikývl Julián a vstal.

	„Omrkneme si ten hrad? Co říkáte? Nebo to necháme na jindy?“

	„Radši to necháme třeba na zítřek,“ vzdychla Anička. „Já se opravdu necítím na to, abych lezla do toho příkrého kopce zrovna teď. Někdy ráno to bude lepší.“

	Uklidili, zamkli oba karavany a zamířili přes louku k živému plotu. Julián se rozhlédl kolem. Někteří z komediantů seděli spolu, obědvali a přitom mlčky pozorovali Pětku. Nebylo to dvakrát příjemné.

	„Nedá se říct, že by nás právě milovali,“ ucedil Dick. „A teď mě poslouchej, Time, ne aby sis bral od těch lidí nějaké pamlsky! Rozuměls mi?“

	„Proboha Dicku! Ty myslíš, že by mu mohli ublížit?“ strachovala se George. „Že by ho chtěli otrávit?“

	„Ne, to snad ne,“ uklidňoval ji Dick. „Ale stejně bychom měli být opatrní. Jak nám dneska ráno předvedl ten Gumový muž, my a oni máme na stejné věci různé názory. S tím se nedá nic dělat. Já si jen přeju, abychom vycházeli v dobrém. Nemám zbytečné konflikty rád.“

	„No, já si budu radši držet Tima u nohy,“ rozhodla se pevně George. „Time, k noze! Chci, abys pochopil, že musíš chodit u nohy, jakmile vyjdeme z karavanu. Rozumíš?“

	„Haf, haf,“ přitakal Tim a okamžitě se přiblížil k Jirčinu levému koleni tak blízko, že do něj při každém jejím kroku šťouchal čenichem.

	Rozhodli se, že se pokusí chytit autobus do Tinkers a pak se projdou k moři. Měli dost času, aby se stihli do setmění vrátit. Autobus už stál na zastávce, a tak se dali do běhu, aby jim neujel. Do Tinkers to byly pouhé tři kilometry. Byla to roztomilá malebná vesnička s brčálově zeleným rybníčkem na návsi, na němž spokojeně plavaly kachny.

	„Dáme si zmrzlinu?“ nadhodil Dick, když přišli ke krámku, před nímž stál poutač s namalovaným kornoutem.

	„Ne,“ řekl Julián neoblomně. „Měli jsme dost vydatný oběd, a tak si odložíme zmrzlinu až k svačině. Nikdy nedojdeme k moři, když budeme půlku odpoledne vysedávat u zmrzliny!“

	Směrem k pobřeží procházeli uličkami lemovanými na fialovo natřenými domky, potom přes vřesoviště poseté trsy petrklíčů. Anička jásala, když na několika místech objevila i pár raných zvonků.

	„Támhle už je moře! Taková krásná malá zátoka!“ volala Anna. „A je modré jak rozkvetlá chrpa. Mohli bychom se vykoupat.“

	„To by se ti asi moc nelíbilo. Teď je moře ještě studené jako led. Pojďte, sejdeme dolů k tomu malému molu a budeme se koukat na rybářské čluny,“ navrhl Julián.

	Sešli na sluncem prohřáté molo a začali si povídat s rybáři, kteří posedávali na sluníčku, spravovali sítě a byli velice hovorní.

	„Vida, hned se člověk cítí jinak, když se k němu okolí chová přátelsky bez hrubostí a úmyslného uvádění lidí do rozpaků, jako to mají ve zvyku ti komedianti,“ řekl Dick polohlasně Juliánovi a ten přikývl.

	Jeden rybář je vzal na člun a vysvětloval jim spoustu věcí, z nichž sice některé znali, ale většinou pro ně byly novinkou. Bylo to krásné – sedět, poslouchat vyprávění i a dívat se mu do upřímných modrých očí, příjemné kontrastujících s jeho dohněda opálenou tváří.

	„Mohli bychom si tady najmout nějakou loďku,“ zeptal se Julián. „Je tu nějaká, kterou bychom zvládli? Umíme docela slušně veslovat.“

	„Támhle starý Josef má člun k pronajmutí, kdybyste měli zájem,“ poradil jim ten rybář. „Tuhle ho někomu pronajal a myslím, že ho pronajme zas, když si myslíte, že ho zvládnete.“

	„Díky. Kdybychom se rozhodli vyjet si, zeptáme se,“ odpověděl Julián. Podíval se na hodinky. „Radši půjdeme někam na svačinu. Chceme být doma před setměním. Táboříme totiž pod hradem Faynights.“

	„Aha,“ řekl rybář a pokýval hlavou. „Nepřijeli tam k vám teď komedianti? Posledně tu byli dva týdny. Řeknu vám, že ten polykač ohně, to je třída. A ten s těma provazama – no, teda – já ho svázal rybářským lanem a utáh jsem ho, jak nejvíc jsem moh. A vidíte, jak jsou ty lana silný! Prostě jsem ho svázal všema uzlama, co znám. Za necelou minutku už stál jak svíčka – a najednou z něj to lano spadlo i se všema těma uzlama!“

	„Jo, jo,“ přitakal stařík, kterému říkali Josef. „Ten chlapík je učiněnej zázrak. A ten gumovej taky. Ten si zas řek vo rourku – takhle ouzkou, jako je tahle, vidíte? A proklouznul jí jako úhoř. Úplně sem se lek, když sem ho viděl, jak se kroutí na druhým konci.“

	„Až budou mít představení, určitě se půjdeme podívat,“ řekl Julián. „Ale zatím se k nám moc přátelsky nechovají. Neradi vidí, že táboříme na jejich louce.“

	„Voni držej jen sami mezi sebou,“ vysvětloval Josef. „Měli hromadu trablů, když sem přišli minule. Někdo na ně zavolal policajty, takže se teď hned tak s někým nekamaráděj.“

	„No, už musíme jít,“ omluvil se Julián za všechny, rozloučili se a odešli. Zastavili se na svačinu v malé čajovně a pokračovali v cestě domů.

	„Chcete někdo jet autobusem?“ zjišťoval Julián. „Snadno se dostaneme domů pěšky ještě do tmy, ale jestli jsou děvčata unavená, můžeme jet z Tinkers.“

	„Samozřejmě, že unavené nejsme,“ ohradila se George dotčeně. „Už jsi mě někdy slyšel říkat, že jsem unavená, Juliáne?“

	„No dobrá,“ chlácholil ji Julián. „Jen jsem si myslel, že trocha zdvořilosti neuškodí. Takže jdeme!“

	Cesta byla delší, než si mysleli. Když vycházeli po schůdcích na louku, už se stmívalo. Zamířili k rohu louky ke svým přívěsům. Vtom zkoprněli úžasem a jen zírali. Zoufale se rozhlíželi kolem dokola – jejich karavany zmizely! Rozpoznali místa, kde karavany stály a kde bylo jejich ohniště, ale jejich přívěsy byly ty tam.

	„No, to snad ne,“ vydechl Julián ohromeně. „To už přestává všechno! Po našich karavanech nikde ani stopa!“

	„Dobře, ale kam se mohly podít?“ koktala překvapením Anička. „Neměli jsme přece žádné koně, aby je bůhvíkam odtáhli. Samy přece nemohly odjet!“

	Rozhostilo se ticho. Všichni byli úplně bez sebe. Jak se mohly ty těžké karavany jen tak vypařit?

	„Podívejte se, tady jsou v trávě stopy kol,“ ozval se najednou Dick. „Naše karavany jely tudy, dolů z kopce!“

	Celí vyděšení se pustili po stopách kol, vytlačených do trávy. Julián se v jednom okamžiku ohlédl, protože podvědomě cítil, že je někdo sleduje, ale nikoho z komediantů nezahlédl. „Asi nás pozorují skrz záclonky v oknech maringotek,“ pomyslel si, ale na klidu mu to nepřidalo.

	Koleje vedly dolů ke kraji louky a končily u vjezdu.

	Brána teď byla zavřená, ale pro jejich dva karavany ji přece někdo musel otevřít…

	„Co budeme dělat?“ zeptala se Anička zděšeně. „Jsou pryč. Nemáme kde spát. Julku, proboha, co jen budeme dělat?“
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Kam se poděly karavany?

	Julián chvilku váhal s odpovědí. Opravdu to vypadalo, že přívěsy někdo ukradl a někde je schoval.

	„Myslím, že bychom měli zavolat policii. Podívá se po těch maringotkách a zatkne zloděje. Dneska nám to ale moc nepomůže. Musíme se poohlédnout po něčem, kde by se dalo přespat.“

	„Já si zas myslím, že bychom mohli něco vytáhnout z těch světských,“ navrhl odvážně Dick. „Třeba ani nemají s tou krádeží nic společného, ale určitě museli vidět, jak ty karavany někdo odváží.“

	„Myslím, že máš pravdu,“ souhlasil Julián. „Něco o tom určitě vědí. George, ty tady zůstaň s Aničkou pro případ, že by ti komedianti byli hrubí. My s Dickem si vezmeme s sebou Tima. Může se nám hodit.“

	Jirka nechtěla zůstat stranou, ale chápala, že pro Annu by to nebylo. Zůstala s ní a ustaraně sledovala oba bratrance, jak stoupají po svahu doprovázeni věrným Timem.

	„Ke krotiteli hadů nepůjdeme,“ prohodil Dick. „Třeba si s nimi zrovna ve své maringotce hraje.“

	„Na co si člověk může s hady hrát? Na hady a žebřík?“

	„Zajímavý nápad,“ připustil zdvořile Dick. „Hele, někdo je u táboráku. Myslím, že je to Bufflo. Ne, je to Alfrédo. Teď, když už víme, že není tak nebezpečný, jak vypadá, se ho můžeme jít na ty přívěsy zeptat.“

	Došli k polykači ohně, který seděl u ohýnku a kouřil. Neslyšel je přicházet, a tak sebou vylekaně škubl, když na něj Julián promluvil.

	„Pane Alfrédo,“ oslovil ho co možná nejzdvořileji. „Právě jsme se vrátili a zjistili jsme, že naše karavany zmizely. Nemohl byste nám říct, kam se poděly?“

	„Zeptejte se Buffla,“ zavrčel Alfrédo a vyfoukl oblak kouře. Julián a Dick se beze slova otočili a zamířili k Bufflově maringotce. Byla zavřená. Zaklepali na dvířka a objevil se Bufflo se zrzavou čupřinou na hlavě, která se ve světle lampy třpytila.

	„Pane Bufflo,“ zopakoval Julián svou zdvořilost. „Pan Alfrédo nám řekl, že se máme zeptat vás, co se stalo s našimi karavany.“

	„Zeptejte se Péráka,“ vyštěkl Bufflo a práskl dveřmi. To Juliána rozčílilo. Znovu zaklepali na dvířka maringotky. Okno se otevřelo a vyklonila se z něj Piruetka. „Běžte se zeptat Gumového muže – Péráka,“ zavolala a zavřela okno. Potom už bylo slyšet jen tlumené chichotání.

	„Co to na nás hrajou za habaďůru?“ běsnil Dick.

	„Zatím to tak opravdu vypadá,“ přisvědčil Julián. „Zkusíme toho Péráka. Vlastně je poslední, kdo by něco mohl vědět.“

	Došli k jeho maringotce a zabušili na dveře. „Kdo je to?“ ozval se Pérákův hlas.

	„Pojďte ven, chceme se vás na něco zeptat.“

	„Kdo je to?“ zeptal se znovu Gumový muž.

	„Vy moc dobře víte, kdo jsme,“ zvýšil hlas Julián. „Ukradli naše přívěsy a my chceme vědět, kdo to udělal. Jestli nám nepomůžete, zatelefonujeme na policii.“

	Dveře se otevřely, na schůdkách se objevil Gumový muž a shlížel dolů na Juliána. „Nikdo je neukrad! Nikdo! Jděte a zeptejte se Plazila.“

	„Jestli si myslíte, že tady budeme pobíhat kolem dokola a ptát se každého v táboře, tak jste na omylu,“ rozzlobil se Julián. „Nijak netoužím do toho zatahovat policii – chtěli jsme s vámi vycházet v dobrém. Všechno je to hrozná hloupost. Ale jestli ty přívěsy někdo ukradl, nemáme jinou možnost, než na tu policii jít. Nedovedu si představit, proč chcete mít zase opletačky s policií jako před pár týdny.“

	„Víš toho nějak moc,“ zavrčel Pérák podrážděně. „Vaše přívěsy nikdo neukrad. Ukážu vám, kde jsou.“ Sešel lehce ze schodů a prošel kolem chlapců. Přehoupl se přes travnaté návrší a zmizel v podvečerním šeru.

	Julián s Dickem vyrazili za ním. „Kam nás to vedete?“ zaútočil Julián. „My dobře víme, že ty přívěsy tu nejsou. Nedělejte z nás hlupáky. Už toho bylo dost!“

	Muž neřekl ani slovo a pokračoval v chůzi. Chlapcům nezbývalo, než ho s Timem následovat. Tim se očividně cítil nesvůj. Srst měl naježenou a neustále tiše vrčel. Znělo to, jako když se zdálky blíží bouřka. Pérák si toho vůbec nevšímal. Juliána napadlo, že třeba nemá strach ze psů, protože nedokážou prokousnout gumu…

	Muž je dovedl až k živému plotu, který po jedné straně ohraničoval louku, na níž stály maringotky. Julián cítil, jak jím zase začíná lomcovat vztek. Věděl moc dobře, že jejich karavany někdo odtáhl dolů k bráně a ven do úvozu. Proč je tedy tenhle chlapík vede na úplně opačnou stranu? Gumový muž se protáhl živým plotem a chlapci ho následovali. Najednou se v šeru před nimi objevily dvě tmavé hranaté siluety – jejich karavany!

	„No,“ řekl Julián zaraženě. „Koho napadlo odtáhnout ty přívěsy sem, na sousední louku?“

	„Nepleťte se mezi nás,“ ucedil Pérák. „Nemáme rádi, když někdo pořád čmuchá kolem. Před třema nedělema tady s náma byl kanárkář, co měl pět set kanárů a vystupoval s nima. Nějaký děti jednou v noci otevřely všecky klece a kanáři mu vylítali.“

	„To je hrůza,“ připustil Julián. „Ti určitě umřeli, když je někdo takhle vypustil ven. Nevědí přece, kde a jak si hledat potravu. Takovéhle věci my neděláme.“

	„My už nedovolíme žádnejm děckám, aby tady byly s náma. Proto jsme zapřáhli koně a odtáhli ty vaše karavany skrz bránu až sem na sousední louku. Mysleli sme, že přijdete za denního světla a uvidíte je.“

	„No, je to od vás hezký, že jste se najednou tak rozpovídal,“ řekl Julián. „A ty, Time, už nevrč, našli jsme naše přívěsy.“ Pérák bez jediného slova zmizel ve tmě. Zaslechli jen, jak se prodírá živým plotem. Julián vytáhl z kapsy klíč, vystoupil po schůdcích a otevřel dveře. Chvilku potmě šátral na poličce, až našel svou baterku. Potom si posvítil kolem dokola. Nic se v karavanu nezměnilo, nikdo s ničím nepohnul.

	„Tak to bychom měli,“ řekl s úlevou. „Jen nechápu, proč nás ti komedianti trestají za to, co provedly nějaké děti těm kanárům. Byla to vyslovená pitomost otvírat ty klece. Nejmíň polovička těch chudáků určitě umřela. Nerad vidím ptáky v klecích, ale kanáři v téhle zemi nemůžou přežít, když se o ně nikdo nestará. Je to kruté, když je někdo takhle vypustí a nechá hladovět.“

	„V tomhle s tebou souhlasím,“ přikývl vážně Dick. Scházeli dolů z vršku, aby našli díru v živém plotě, kudy se na tuhle louku přívěsy dostaly. Jirce s Annou spadne kámen ze srdce, až se dozvědí, že je našli! Julián zapískal a George mu hned odpověděla.

	„Jsme pořád tady, Julku. Tak co se děje?“

	„Máme naše karavany,“ volal vesele Julián. „Jsou tady vedle na louce.“ Dívky ta zpráva překvapila. Julián si pospíšil s vysvětlením. „Ti komedianti nesnášejí děti. Byl tady s nimi kanárkář, který měl svůj program založený na zpěvu těch ptáčků, a nějaké děti mu je jednou v noci vypustily z klecí a polovička jich uhynula. A teď ti světští nechtějí, aby v jejich blízkosti tábořily jakékoliv děti.“

	„Snad se nebojí i ten krotitel, že mu vypustíme jeho hady?“ šklebil se Dick. „Sláva, že jsme našli ty přívěsy. Už jsem měl strach, že dnešní noc strávíme někde v kupce sena.“

	„Mně by to nevadilo,“ prohlásila Jirka. „Já mám seno ráda.“

	„Měli bychom rozdělat oheň a ohřát si něco k jídlu,“ navrhl Julián. „Z toho rozčilení mi nějak vyhládlo.“

	„Mně teda ne,“ řekla Anna. „Leží mi v žaludku to, že se s námi nechtějí skamarádit. Uráží mě to, prostě na to nejsem zvyklá.“

	„Pravda je, že se sami chovají jak malé děti. Někdo jim něco provede a hned se naštvou a čekají na příležitost, jak se pomstít. Nezapomeň taky na to, že posledně na ně někdo zavolal policii. Taky proto jsou teď takhle nepříjemní.“

	„Je to docela škoda,“ poznamenala George a sledovala Dicka, jak šikovně zapaluje ohýnek. „Těšila jsem se, že s nimi bude legrace. Nebude majiteli téhle louky vadit, že tu jsme?“

	„Vidíš, na to jsem vůbec nepomyslel,“ zarazil se Julián. „Tahle louka asi není určená ke kempování. Doufám, že na nás ráno nebude křičet nějaký rozzlobený farmář.“

	„Ach jo,“ povzdechla si Anička. „Jsme pěkně daleko od potoka – na úplně druhém konci louky, než jsme byli původně, a tu vodu moc potřebujeme.“

	„Dneska večer se bez ní musíme obejít,“ řekl Dick nesmlouvavě. „Nerad bych, aby mě skalpoval Bufflo, někdo mi chytil nohy do lasa nebo aby se kolem mě omotal had. Vsadím se, že ti komedianti teď čekají, až půjdeme pro vodu. Je to nemožná situace!“

	Všichni měli chuť na nějaké pořádné jídlo, ale věci se teď zdály o moc složitější.

	Kvůli takové hlouposti – že jim někdo přestěhoval karavany – jít na policii nemohli a ani nechtěli. Ale jestli je bude z téhle louky vyhánět majitel, jak se mohou vrátit na místo, kde tábořili prve? Nikdo by nechtěl zůstávat na místě doslova obklopeném nepřáteli.

	„Haf,“ souhlasil nahlas Tim a George ho pohladila.

	„Tohle je jedna z tvých dobrých zásad, Time, vložit se do debaty v pravou chvíli,“ pochválila ho.

	„A další jeho zásadou je: Nechte psy ležet, když spí,“ smál se Dick. „Nemá rád, když ho někdo budí zrovna ve chvíli, kdy se mu zdá, jak loví tisíce divokých králíků.“

	„No, když už mluvíme o spaní, co kdybychom šli na kutě?“ zažíval Julián. „Dneska jsme toho dost nachodili a já už jsem utahaný. Zalezu si na palandu a budu si chvíli číst.“

	Všichni usoudili, že to je dobrý nápad. Uklidili nádobí od večeře, dívky popřály kamarádům dobrou noc a spolu s Timem zamířily do svého karavanu.

	„Doufám, že nebudeme mít úplně zkažené prázdniny,“ obávala se Anna. Jirka si odfrkla. „Zkažené? Jen počkej a uvidíš, že budou nádherné. Cítím to v kostech.“
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Velké překvapení

	Hned druhý den ráno to nevypadalo, že by Jirčina předtucha krásných prázdnin byla oprávněná. Ještě než se chlapci probudili, někdo hlučně zabušil na dveře jejich karavanu. Potom se v okně objevil široký rudý obličej a řádně Juliána vyděsil.

	„Kdo vám tu dovolil tábořit?“ hřímal a zbrunátněl ještě víc. Julián vyšel v pyžamu ven.

	„Vy jste majitel téhle louky?“ zeptal se co nejzdvořilejším tónem. „My jsme tábořili na té sousední louce, ale…“

	„Jo, ta je k tomu určená,“ řekl muž oblečený jako farmář. „Ale tahle ne!“

	„Jak jsem říkal, my jsme byli na té vedlejší louce, ale nějak jsme se znelíbili těm komediantům, a když jsme byli na výletě, odtáhli naše přívěsy sem. Protože nemáme koně, abychom je mohli odvézt pryč, nezbývalo nám než tady zůstat.“

	„Tady ale zůstat nemůžete,“ trval na svém farmář. „Nemůžete mi tu louku ničit. Mám ji pro svý krávy. Buď odtud ještě dneska vypadnete, nebo vám ty přívěsy odtáhnu na silnici.“

	„Ano, ale podívejte se…“ začal Julián, ale vzápětí přestal, protože farmář v jezdeckých kalhotách a tvídovém kabátě rázným krokem odcházel. Děvčata otevřela okno a volala na Juliána.

	„Neslyšely jsme, co říkal. Byl naštvanej? Co teď budeme dělat?“

	„Vstaneme a uděláme si pořádnou snídani,“ odpověděl klidně Julián. „A pak dáme těm komediantům ještě jednu příležitost. Musí nám půjčit dva koně a odtáhnout nás zpátky na původní místo. Jinak se obávám, že nám nezbude než požádat o pomoc policii.“

	„Ach bože,“ vzdychla Anička. „Já tyhle věci tak nesnáším. Bylo nám tak dobře, než ti světští přijeli. Ale vypadá to, že není možné je přimět, aby se k nám chovali slušně.“

	„Já už si ani nejsem jistý, že o spřátelení se s nimi stojím,“ dodal Julián. „Nejradši bych celé tyhle prázdniny vzdal a vrátil se zpátky domů, než abychom měli pořád nějaké potíže. Dicku, po snídani půjdu a promluvím si s nimi.“

	Snídaně byla stejně vydatná jako večeře. Julián jedl mlčky a přemýšlel, co by řekl těm nevrlým lidem na sousední louce.

	„Měl by sis vzít s sebou Tima,“ vyslovila George nahlas to, na co mysleli všichni.

	Julián a Dick s Timem vyšli asi v půl deváté. Komedianti už byli vzhůru a kouř z jejich ohňů stoupal chladným ranním vzduchem.

	Julián usoudil, že bude nejlepší pohovořit si s polykačem ohně, a tak zamířili rovnou k jeho maringotce.

	Ostatní komedianti vzhlédli a jeden po druhém opustili svá ohniště nebo maringotky. Obklopili chlapce a Tim s vyceněnými zuby zavrčel.

	„Pane Alfrédo,“ začal Julián. „Farmář nás vyhazuje z té louky. Musíme se vrátit sem. Potřebujeme od vás půjčit dva koně, aby nám odtáhli karavany zpátky.“

	Hlouček vybuchl smíchy. Alfrédo se širokým úsměvem zdvořile odpověděl. „Jaká škoda! My, bohužel, své koně nepronajímáme.“

	„Já je od vás nechci najmout,“ pokračoval Julián trpělivě. „Je na vás, abyste s nimi odtáhli ty přívěsy zpátky. Jinak budeme muset požádat o pomoc policii. Ty karavany nám totiž nepatří, víte?“

	Kolemstojící podrážděně zamručeli a Tim zavrčel o něco hlasitěji. Dva komedianti rychle ucouvli, když ho uslyšeli.

	Prásk! Julián se bleskurychle otočil. Hlouček komediantů se rozprchl a chlapci zjistili, že stojí tváří v tvář Bufflovi, který se širokým škodolibým úsměškem v obličeji pohupoval bičem.

	Prásk! Julián prudce nadskočil, protože bič mu doslova odšvihl pár vlasů, které se teď volně snášely k zemi. Roztroušený hlouček se hlasitě zasmál. Tim vycenil své bílé zuby a divoce zavrčel. Dick chytil psa za obojek.

	„Udělejte to ještě jednou, a my toho psa neudržíme!“ zavolal varovně.

	Julián mlčky stál a nevěděl, co má dělat. Těžce nesl takové ponížení, jejich posměšky a to, jak při tom řičí smíchy. Rozčilením ze sebe nemohl vypravit ani slovo.

	Potom se stalo něco nečekaného. Po travnatém vršku se rozběhla chlapecká postava – někdo, kdo vypadal jako George, s krátkými kudrnatými vlasy a pihovatým obličejem. Postavička však na sobě neměla džínsy jako George, ale krátkou šedivou sukni. Vyběhla až nahoru a volala z plných plic: „Dicku! Hej, Dicku!“

	Dick se otočil a překvapeně zíral.

	„Cože? To je přece Kája! Ta hastroška, co nás zatáhla do toho dobrodružství, když byl strýc Quentin ve Španělsku! Juliáne, to je Kája!“

	Nebylo o tom nejmenších pochyb. Byla to ona. Uháněla k nim, tváře jí samou radostí hořely a hned se vrhla k Dickovi. Vždycky ho měla nejradši.

	„Dicku, já nevěděla, že tu budete! Juliáne! Jsou tu taky ostatní? A starouš Tim? Vy tu táboříte? To je paráda! To snad ani nemůže být pravda!“

	Už to vypadalo, že se znovu vrhne Dickovi kolem krku, ale ten ji zarazil. „Kájo, kde ses tady, pro všechno na světě, vzala?“

	„No, víš, máme taky prázdniny, zrovna jako vy, tak jsem si řekla, že vás navštívím v Kirrinské chalupě. To jsem taky udělala, ale vy jste byli všichni pryč. To bylo včera.“

	„Pokračuj,“ pobídl ji Dick, když se odmlčela, aby popadla dech.

	„No, nechtělo se mi vracet se hned domů, tak jsem se rozhodla navštívit strýčka – to je bratr mé mámy. Věděla jsem, že tady bude tábořit, tak jsem jela stopem a včera večer jsem dorazila sem.“

	„Mám radost, že tě zas vidím,“ usmál se na ni Julián. „A kdopak je ten tvůj strýček, smím-li se zeptat?“

	„Přece Alfrédo, ten polykač ohně,“ zněla Kájina šokující odpověď. „Vy jste to nevěděli? Ach, Dicku, Juliáne, můžu tady zůstat s váma? Řekněte, že můžu. Nezapomněli jste na mě, že ne?“

	„To se ví, že ne,“ ujistil ji Dick a pomyslel si, že na tuhle malou divošku s jejími ztřeštěnými způsoby by nedokázal zapomenout nikdo.

	Teď konečně Kaje došlo, že se něco děje. Co znamená ten dav, co Dicka s Juliánem obklopuje? Rozhlédla se po komediantech, kteří už se zase kolem trojice shlukli, a okamžitě pochopila, že těm dvěma chlapcům nejsou nijak nakloněni, i když výraz v jejich tvářích teď vyjadřoval hlavně překvapení. Divili se, jak může Kája tyhle kluky znát. Jak to, že se k nim chová takhle kamarádsky. Byli zmatení a podezřívaví.

	„Strýčku Alfrédo, kde jsi?“ zavolala Kája, když se rozhlédla okolo. „Aha, tady. Tohle jsou mí nejlepší kamarádi. Ještě k nim patří ty dvě holky. Budu ti o nich vyprávět, moc mi pomohli!“

	„No dobře, tak to teda řekni,“ řekl Julián rozpačitě. „Já mezitím skočím zpátky, abych tu novinu řekl George s Aničkou. Ty budou koukat, že jsi tady. A že Alfrédo je tvůj strejda.“

	Potom se chlapci obrátili k odchodu. Dav se rozestoupil a nechal je projít. Vzápětí se zase uzavřel kolem rozčilené Kaji, jejíž vysoký hlásek se rozléhal po celé louce.

	„To je teda překvapení,“ utrousil Dick, když prolézali živým plotem. „Nevěřil jsem vlastním očím, když se Kája objevila. Doufám, že to nebude vadit Jirce. Vždycky trochu žárlila na ni i na věci, které dokáže, zatímco ona ne.“

	Obě dívky byly tou zprávou překvapeny. Jirka se podle Dickova očekávání netvářila nadšeně. Radši se od Kaji držela dál. Líbila se jí a obdivovala ji, ale proti vlastní vůli. Kája jí byla příliš podobná a to Jirku hnětlo.

	„To mě podržte! Kája je tady!“ rozesmála se Anna. „To je skvělé, že se objevila právě teď. Ani trochu se mi nelíbilo to Bufflovo práskání bičem, Julku. Mohl ti skalpovat vršek hlavy.“

	„Bylo to jen pár vlasů,“ uklidnil ji Julián. „Ale přiznávám, že mě to šokovalo. Nakonec koukali s otevřenýma pusama i ti komedianti, když se tam Kája vřítila jako uragán a málem porazila chudáka Dicka.“

	„Ona není zlá,“ zastával se jí Dick. „Je jen hrozně zbrklá. U ní nikdy nikdo neví, co ji najednou popadne. Je třeba schopná zničehonic bez jediného slova zmizet.“

	„Jako ti dva vědci,“ zasmál se Julián. „Já se z toho pořád nemůžu vzpamatovat. Kája je poslední člověk, kterého bych tady čekal.“

	„Kdybys trochu přemýšlel, tak by tě to tolik nepřekvapilo,“ namítla Anička. „Její otec hodně cestoval a máma byla u cirkusu. To nám přece vyprávěla. Cvičila psy, vzpomínáš si, Juliáne? Není na tom nic divného, že má příbuzné mezi komedianty. Představ si to – mít strýce polykače ohně!“

	„Máš pravdu, zapomněl jsem, že Kájina matka byla u cirkusu,“ přiznal Julián. „Řekl bych, že bude mít příbuzné po celé zemi. Copak tam teď o nás asi vykládá?“

	„Rozhodně pěje ódy na Dicka. Vždycky o něm měla vysoké mínění. Možná, že by se ti komedianti nechovali tak nepřátelsky, kdyby věděli, že nás má Kája ráda.“

	„Každopádně jsme se dostali do pěkné bryndy,“ zhodnotil situaci Dick. „Na téhle louce nemůžeme zůstat, určitě co nevidět přijde zase ten farmář. Ale nedovedu si představit, že by nám ti světští půjčili své koně. A bez koní se odtud nedostaneme.“

	„Co kdybychom požádali právě toho farmáře, aby nám půjčil svoje koně?“ navrhla Anna.

	„Museli bychom mu zaplatit a já nevidím jediný důvod, proč bychom to dělali,“ nesouhlasil Julián. „Není to přece naše vina, že přestěhovali ty přívěsy až sem.“

	„Mně se tady vůbec nelíbí,“ vzdychla Anička. „Já už tady nechci zůstat ani den. Všichni nás tady probodávají pohledem.“

	„Vzpamatuj se,“ řekl Dick. „Nikdy neházej flintu do žita!“

	„Haf,“ dodal Tim.

	„Podívejte, někdo sem prochází tou dírou v živém plotě,“ upozornila George. „To je Kája.“

	„Jo, ale propána! Ona vede dva koně!“ volal Dick. „Ta Kája je prostě báječná! Má s sebou Alfrédovy koně.“
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Zpátky u komediantů

	Čtveřice dětí se s Timem v patách rozběhla Káje naproti. Ta se na všechny rozzářeně usmívala. „Ahoj, Aničko! Ahoj, George! Ani nevíte, jak jsem ráda, že vás zas vidím. To je teda překvapení!“

	„Jak se ti podařilo získat ty koně?“ zeptal se Dick a chytil jednoho za uzdu.

	„Snadno,“ culila se Kája. „Jen jsem chvíli vyprávěla strýčkovi Alfrédovi, co všechno jste pro mě udělali. Nakonec jsem mu zdůraznila, jak jsem šokovaná, že vás vyhnali z té louky. A ostatním jsem řekla, co si o nich myslím, když se takhle chovají k mým nejlepším přátelům.“

	„Opravdu?“ zapochybovala Jirka.

	„Neslyšelas mě snad?“ bránila se Kája. „Vždyť jsem na strýce ječela jak siréna a potom jeho žena, teta Anita, na něj začala ječet taky. Nakonec jsme obě ječely úplně na všechny.“

	„Tak to byly úplné přebory v ječení,“ poznamenal Julián. „A výsledek byl ten, žes dosáhla toho, cos chtěla. Máme koně k odtažení karavanů zpátky na tu původní louku.“

	„No, když mi teta řekla, že odtáhli vaše karavany na sousední louku a nepůjčili vám koně, abyste je mohli přivézt zpátky, řekla jsem jim pár věcí,“ vysvětlila Kája. „Řekla jsem jim – no, radši nebudu povídat, co přesně, protože jsem nebyla moc zdvořilá.“

	„To si dovedu představit,“ řekl Dick, který měl s Kájiným nabroušeným jazykem své zkušenosti.

	„A když jsem jim ještě vyložila, jak můj otec šel do vězení a vy jste mi našli domov u někoho, kdo se o mně tak hezky staral, všem bylo líto, že se k vám chovali tak neurvale,“ pokračovala Kája. „Nakonec jsem navrhla strýčkovi, že chytím dva koně a přivezu ty vaše karavany zase zpátky.“

	„A ti komedianti ti to dovolili?“ pořád ještě nemohl uvěřit svým uším Julián.

	„Samozřejmě,“ odpověděla Kája jako by se nechumelilo. „Pojď, Juliáne, zapřáhneme je a jedeme zpátky. Není to ten farmář, co támhle přichází?“

	Byl to on a vypadal pěkně nazlobeně. Julián spěšně zapřáhl jednoho koně k přívěsu děvčat a Dick mezitím zapřáhl druhého k tomu jejich. Farmář vyšel nahoru a čekal.

	„Moc dobře jste věděli, že ty koně seženete, co?“ popichoval. „Já si to myslel taky. To, že jste tady zůstali trčet a nemůžete se odtaď dostat, byly jen žvásty, že jo?“

	„Vrrr,“ zavrčel Tim, ale byl jediný, kdo odpověděl.

	„Hyjé,“ houkla Kája a chytila za oprať koně, táhnoucího přívěs děvčat. „No tak, hni sebou!“

	Kůň vykročil a Kája ho schválně vedla tak blízko farmáře, že musel uskočit.

	Něco na ni vztekle zabručel. Tim, který pobíhal kolem karavanu, odpověděl zavrčením. Farmář zůstal stát vzadu a sledoval, jak oba přívěsy sjíždějí z kopce, projíždějí širokým průsekem v živém plotě a pokračují svozem k sousední louce. Dojeli až k vjezdu, Anna otevřela bránu a uhřátí koně vtáhli oba těžké karavany na louku. Nakonec přijeli až do jejího rohu, kde přívěsy dříve stály. Julián je postavil přesně na původní místa. Oba koně vypřáhl a jednu oprať podal Dickovi. „Zpátky je odvedeme sami,“ rozhodl.

	Chlapci přivedli koně k Alfrédovi, který právě věšel vyprané prádlo na šňůru. Zdálo se jim, že něco takového se k polykači ohně nehodí, ale Alfrédovi to zřejmě nevadilo.

	„Pane Alfrédo, děkujeme vám, že jste nám půjčil ty koně,“ řekl Julián co nejzdvořileji. „Máme je uvázat, nebo je můžeme nechat volně?“

	Alfrédo se otočil a vyndal si z úst několik kolíčků. Tvářil se dost rozpačitě. „Nechte je jít,“ řekl ostýchavě. „My jsme nevěděli, že jste přátelé mé neteře. Ona nám o vás všechno pověděla. Měli jste nám říct, že ji znáte,“ dodal ještě, než si vrátil kolíčky zpátky do pusy.

	„A jak to asi mohli udělat, když nevěděli, že je to tvoje neteř?“ křičela jeho manželka ze dveří maringotky. „Co ty máš místo mozku, Alfrédo? Ááá! Teď jsi upustil moji nejparádnější blůzu!“

	Úžasně hbitě seběhla po schůdcích a Alfrédo už se měl na pozoru. Naštěstí tentokrát s sebou neměla pánev. Obrátila se k oběma pobaveným chlapcům.

	„Alfrédovi je moc líto, že vám ty přívěsy odvezl. Že jo, Alfrédo?“

	„Bylas to přece ty, kdo…“ začal Alfrédo s užaslým výrazem. Ale nestačil větu dokončit. Jeho snědá ženuška mu uštědřila pořádný štulec a chrlila na něj vodopád slov.

	„Vůbec si toho nemehla nevšímejte! Nemá rozumu ani za mák. Umí akorát polykat oheň. A to je taky jediný, co dovede. Jo, Kája, ta na rozdíl od něj rozum má. No, řekněte, nejste rádi, že jste zas ve svým koutku?“

	„Cítil bych se o moc líp, kdybyste se k nám přátelsky chovali všichni,“ namítl Julián. „Obávám se, že se tady dlouho nezdržíme. Pravděpodobně odjedeme už zítra.“

	„Vidíš, Alfrédo, cos zavinil! Tys ty hodný děti vyštval,“ křičela Anita. „Ti chlapci se aspoň umějí chovat, o takovém vychování ty nemáš ani páru! Měl by ses od nich učit, Alfrédo!“

	Alfrédo vyplivl několik kolíčků a už se nadechoval, aby jí pádně odpověděl, ale jeho žena najednou vypískla a rozběhla se k maringotce. „Něco se pálí! Něco se tam pálí!“

	Alfrédo se od srdce zasmál. Hlasitě se rozřehtal na překvapené chlapce. „He, ona dneska peče a spálí se jí koláč. Ta ženská vůbec nepřemejšlí. Nemá vůbec žádnej rozum.“

	Julián a Dick se obrátili k odchodu. Alfrédo k nim tiše promluvil. „Můžete tady teď zůstat. Tady na louce. Kája je vaše kamarádka a to nám stačí.“

	„Možná ano,“ odpověděl Julián. „Ale bojím se, že to nestačí nám. Zítra odjíždíme.“

	Chlapci se vrátili ke svým karavanům. Kája se posadila s George a Aničkou do trávy a nadšeně jim vyprávěla o svém životě v jedné moc milé rodině. „Jenom mi nedovolili nosit džínsy a chovat se jako kluk,“ skončila smutně. „Proto teď nosím sukni. Mohla bys mi půjčit nějaké džínsy, George?“

	„To bych teda nemohla,“ odpověděla Jirka pevně. Kája byla dostatečně sama sebou i bez džínsů!

	„Vypadá to, žes pořádně změnila způsob života. Umíš už číst a psát?“

	„Skoro,“ řekla Kája a uhnula pohledem. Zjistila, že učení je pro ni moc těžké, protože nikdy do školy nechodila. Jen se s otcem toulala po světě. Znovu se na kamarády podívala svýma jasnýma očima. „Můžu s váma zůstat?“ žadonila. „Má nová máma by mi to určitě dovolila, kdyby věděla, že jsem s váma.“

	„Copak tys jí neřekla, že sem jedeš?“ žasl Dick. „To od tebe nebylo moc hezké.“

	„Nějak mě to nenapadlo,“ ošívala se Kája. „Pošli jí za mě pohled, Dicku.“

	„Pošli si ho sama,“ vyhrkla nečekaně prudce George. „Říkalas, že umíš psát.“

	Kája tuhle poznámku přešla mlčením. „Můžu zůstat s váma?“ zopakovala otázku. „Nemusím spát v karavanu. Vyspím se na zemi. Vždycky jsem to tak dělala, když jsem žila s otcem v maringotce a venku bylo pěkně. Bude to pro mě příjemná změna, když teď dlouho bydlím v normálním domě. V domech se mi spousta věcí líbí, ale stejně nejradši spím na holé zemi.“

	„No, můžeš tady být s námi, když se rozhodneme, že tu zůstaneme,“ rozhodl Julián. „Ale nejsem tou představou dvakrát nadšený po tom nepřátelském uvítání.“

	„Řeknu všem, aby na vás byli hodní,“ prohlásila Kája a najednou vyskočila, jako by se chtěla hned sebrat a jít všechny přemlouvat k laskavosti. Dick ji stáhl dolů. „Ne, zůstaneme tady ještě den a noc a potom se rozhodneme, co dál. Co ty na to, Juliáne?“

	„Správně,“ souhlasil Julián a podíval se na hodinky. „Pojďte, oslavíme setkání s Kájou několika zmrzlinami.

	Taky myslím, že holky mají na starosti nějaké nákupy, že jo?“

	„No jistě,“ přikývla Anna a přinesla nákupní tašky.

	Pětice dětí vedená Timem sestupovala z návrší. Když míjeli krotitele hadů, zvesela na ně zavolal: „Dobrýtro! Hezkej den, co?“

	Po všech těch nevraživostech a naschválech, kterých se zatím dětem od komediantů dostalo, to vyznělo dost překvapivě. Anička se usmála, ale oba bratři jen kývli a prošli mlčky okolo. Neuměli odpouštět tak snadno jako Anička. Minuli Gumového muže, jenž přinášel v kbelících vodu. Za ním šel kouzelník s provazy. Oba na děti kývli a smutně vypadající Gumový muž se mírně pousmál. Potom uviděli Buffla s bičem – prásk, prásk, prásk! Vykročil jim naproti.

	„Když si budete chtít zkusit zapráskat s mým bičem, jste kdykoli vítáni,“ nabídl chlapcům.

	„Děkujeme,“ řekl Julián zdvořile, ale odmítavě. „Pravděpodobně zítra odjíždíme.“

	„Dávejte si pozor na vlasy,“ zažertoval Bufflo, ale bylo vidět, že je trochu zakřiknutý.

	„Byl bych rád, kdybyste mě nechal na pokoji,“ usadil ho Julián a třel si dlaní šošolku, z níž mu Bufflo uťal pár zježených vlasů.

	„Hohoho,“ zachechtal se Bufflo, ale vzápětí přestal, protože si uvědomil, že by snadno mohl Juliána urazit. Julián se na něj usmál. Bufflo se svou bujnou blonďatou hřívou a línou výslovností mu byl celkem sympatický.

	„Zůstaňte tu s náma,“ vemlouval se. „Půjčím vám ten bič.“

	„Zítra asi odjedeme,“ opakoval Julián. Kývl mu na rozloučenou a šel za ostatními.

	„Začínám mít dojem, že bych tu nakonec radši zůstala,“ přiznala se George. „Je to úplně něco jiného, když ti lidé jsou najednou přátelští.“

	„No, my teda nezůstáváme,“ trval na svém Julián. „Ale přece jen počkáme do zítřka. Je to pro mě otázka cti. Vy, holky, asi nechápete, jak si po tom všem teď připadám.“

	A měl pravdu – nechápaly to. Zato Dick ano, a proto souhlasil s Juliánem. Vydali se dolů do vesnice a zašli do cukrárny na zmrzlinu.

	Den se vydařil. Dali si senzační oběd v trávě u svých přívěsů a k jejich překvapení jim Alfrédova manželka přinesla piškotovou buchtu, kterou upekla. Anička jí děkovala mimořádně srdečně, aby tím zakryla jistou strnulost v poděkování svých bratrů.

	„Taky jste mohli říct o pár slov víc,“ vyčetla jim. „Je docela milá. Já se přidávám k George – ani mně by nevadilo, kdybychom tu ještě zůstali.“

	Ale Julián byl nečekaně zatvrzelý a jen zavrtěl hlavou. Zítra se jede pryč, pokud se nestane něco neočekávaného, co by je přimělo tady zůstat. A to se nestane.

	Julián se však mýlil. Něco se stalo. Něco zvláštního a opravdu neočekávaného.
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Podivná věc

	Ono neočekávané se udalo toho večera po čaji. Uvařili si poměrně pozdě čaj, a byl velice chutný. Spořádali několik krajíců chleba s máslem a medem, čerstvé koblihy z mlékárny a zbytek piškotové buchty s lahodným sladkým krémem od Alfrédovy manželky.

	„Já už nemůžu ani sousto,“ vzdychla George. „Ta buchta byla příliš sytá. Ani nedokážu vstát a poklidit, tak ať tě ani nenapadne něco takového po mně chtít, Aničko.“

	„Nenapadne,“ ujistila ji Anna. „Máme spoustu času. Takový nádherný večer! Chvilku ještě posedíme. Támhle je zase ten kos. Pokaždé zpívá jinou melodii.“

	„Proto mám kosy rád,“ přidal se Dick. „Jsou to opravdoví skladatelé. Dokážou si tvořit vlastní melodie. Ne jako pěnkava, která prozpěvuje jednu a tu samou písničku pořád kolem dokola. Ráno tady namouduši byla jedna, která si tu svou přezpívala bez přestávky padesátkrát.“

	„Čip, čip, čip, čery, ery, ery, čipí, úúú, eee, ééér,“ křičela pěnkava, jako by jí šlo o život. „Čip, čip, čip…“

	„No, už je zase tady,“ dodal Dick. „A když nezpívá tohle, tak křičí pink, pink, pink a nic lepšího ji nenapadne. Koukněte se na ni – není krásná?“

	Krásná skutečně byla. Slétla dolů do trávy odvážně blízko dětí a začala zobat drobečky. Na chvilku se dokonce odvážila na Aniččino koleno. Ta, úplně unesená, jen potichu a nehybně seděla. Tim zavrčel a pěnkava ulétla.

	„Ty jeden hlupáku,“ vyčítala mu Jirka. „Ty žárlíš na pěnkavu! Dicku, podívej se, nejsou to volavky, co se támhle slétají k bažině podél východní strany hradních hradeb?“

	„To jsou,“ přikývl Dick a poposedl si. „Kde máme ten dalekohled, George? Tím bychom ty ptáky nádherně viděli.“

	Jirka pro něj zašla do přívěsu a podala ho Dickovi. Ten zaostřil na bažinu. „Ano, jsou tam čtyři volavky. A jaké mají dlouhatánské nohy!“ Spokojeně se brouzdaly v mělké vodě a najednou se jedna z nich po něčem vrhla svým velikým zobákem. „Co to má? Aha, to je žába. Vidím jí zadní nohy.“

	„To není možné,“ odporovala mu George a sebrala mu dalekohled. „Vymýšlíš si. Ten dalekohled není dost silný, abys na tu dálku mohl vidět nohy žáby!“

	Ale vojenský dalekohled dost silný byl. Byl skutečně vynikající a pro Jirku, která se o cenné věci nestarala příliš pečlivě, byl až příliš dobrý. Stihla se podívat právě včas, aby ještě spatřila, jak nohy té ubohé žáby mizí ve volavčině mohutném zobanu. Potom ptáky něco vyplašilo a ještě před tím, než si je mohli prohlédnout všichni, odlétli.

	„Jak pomalu mávají křídly!“ žasl Dick. „Určitě pomaleji než ostatní ptáci. Podej mi ještě ten dalekohled, George. Mrknu se na ty kavky. Kolem hradu jich teď létají tisíce. Jako by si naplánovaly společný večerní výlet.“

	Dal si dalekohled k očím, pohyboval jím sem a tam a pozoroval nekonečné kroužení a víření černých ptáků. Večerním šerem se rozléhal jejich pronikavý křik – čak, čak, čak. Dick si všiml, že některé z nich se pravidelně slétají k jediné úplně zachovalé hradní věži. Sklonil dalekohled, aby je mohl lépe sledovat. Jedna z kavek slétla na parapet úzkého okna u vrcholku věže, zůstala na něm asi půl vteřinky a znovu vzlétla, jako by ji něco vyplašilo. Vzápětí Dick spatřil něco, při čem se mu srdce málem zastavilo. Dalekohled měl zaostřen na okenní římsu a to, co tam objevil, mu vyrazilo dech. Bez dechu zíral na ono místo a nevěřil vlastním očím. Potom šeptem oslovil Juliána.

	„Julku, vem si ten dalekohled, zaměř ho na okenní parapet těsně pod vrškem té jediné nepobořené věže a řekni mi, jestli vidíš to, co já.“

	Julián nedočkavě sáhl po dalekohledu. Ostatní překvapením strnuli. Co jen tam mohl Dick vidět? Julián si přiložil dalekohled k očím a zaostřil na okno, na něž se předtím díval Dick. Vzápětí se zatvářil také překvapeně.

	„No, je to přinejmenším zvláštní… To bude určitě nějaký světelný efekt.“

	V tu chvíli už byli i všichni ostatní tak zvědaví, že se nedokázali ovládnout. Jirka mu vytrhla dalekohled z ruky. „Nech mě taky kouknout,“ vyhrkla netrpělivě. Zamířila dalekohled na okno a dlouze se jím zadívala.

	Nakonec jej sklonila a podezíravě si oba bratrance změřila. „Děláte si legraci?“ zeptala se dotčeně. „Vždyť tam vůbec nic není – nic, kromě prázdného okna!“

	Anička sáhla po dalekohledu o zlomek vteřiny rychleji než Dick, který se chtěl podívat ještě jednou. Také ho namířila na okno, ale nebylo tam vůbec nic k vidění.

	„Nic tam není,“ řekla znechuceně. Dick jí dalekohled sebral a ještě jednou zaostřil na okno. Vzápětí ho sklonil. „Je to pryč,“ oznámil Juliánovi. „Už tam nic není.“

	„Dicku, jestli nám neřekneš, cos tam viděl, skutálím tě dolů z kopce,“ řekla George podrážděně. „Nebo si z nás jen děláš blázny? Cos tam viděl?“

	„No,“ zaváhal Dick a pohlédl na Juliána. „Viděl jsem nějakou tvář. Byla kousek od okna a ten člověk se díval ven. Cos viděl ty, Julku?“

	„Totéž,“ připustil Julián. „A měl jsem z toho hrozně zvláštní pocit.“

	„Jakou tvář?“ vykřikla děvčata trojhlasně. „Co tím myslíš?“

	„No, to, co říkám,“ odpověděl Dick. „Obličej s očima, nosem a pusou.“

	„Ale na hradě přece nikdo nebydlí – je to zřícenina,“ namítla Jirka. „Myslíš, že tam někdo něco hledal?“

	Julián se podíval na hodinky. „Návštěvník to být nemohl, tím jsem si jistý. Hrad se zavírá v půl šesté a teď už je šest pryč. Mimochodem, ten obličej vypadal ustaraně, jakoby zoufale.“

	„Taky mě to napadlo,“ souhlasil Dick. „Je to záhada, co říkáš, Juliáne? Nemůžu si pomoct, ale cítím, že za tím je něco podezřelého.“

	„Ten obličej byl mužský nebo ženský?“ zeptala se Jirka.

	„Řekl bych, že mužský,“ soudil Dick. „Proti té tmě za oknem jsem nemohl vidět vlasy ani šaty. Ale ta tvář spíš vypadala jako mužská. Všiml sis toho obočí, Julku?“

	„No jistě, bylo dost výrazné,“ přitakal Julián.

	Jirka sebou trhla. „Obočí!“ vykřikla. „Nepamatujete se? Fotka toho vědce – Terryho-Kanea. Ten přece měl takové husté černé obočí. Tys říkal, že by si ho měl oholit a nalepit pod nos vzhůru nohama místo kníru! Vzpomínáš si, Dicku?“

	„Vzpomínám,“ řekl Dick a podíval se tázavě na Juliána. Ten zavrtěl hlavou. „Já jsem si té podoby nevšiml, ale koneckonců je to hrozně daleko. Vlastně jen díky tomu, že George má tak skvělý dalekohled, se nám podařilo tu tvář na chvilku na takovou dálku zahlédnout. Myslím si, že se pro to najde nějaké docela obyčejné vysvětlení. Jen proto, že jsme z toho, co se tu děje, tak vyplašení, nás napadlo, že je za tím nějaká záhada.“

	„Škoda, že jsem ten obličej neviděla,“ vzdychla Jirka. „A přitom je to hlavně můj dalekohled…“

	„Zkus se dívat dál, třeba se k tomu oknu vrátí,“ řekl Dick a podal jí dalekohled zpátky.

	Anna, George a Kája se střídaly v pozorování, ale nic zvláštního už nezahlédly. Nakonec se tak setmělo, že už i obrysy věže začínaly být nezřetelné, tak nechaly okno oknem a záhadný obličej obličejem.

	„Já vám řeknu, co bychom mohli udělat,“ nadhodil Julián. „Mohli bychom jít a podívat se tam zítra osobně. Vylezeme na tu věž a uvidíme, jestli tam nějaký člověk je, nebo ne.“

	„Já myslel, že zítra odjíždíme,“ divil se Dick.

	„No jo, my jsme se vlastně zítra chystali odjet,“ řekl Julián, který na svůj vlastní návrh při tom vzrušení zapomněl. „Ale teď si nemyslím, že by bylo dvakrát chytré odjet, aniž bychom předtím prozkoumali ten hrad a našli vysvětlení, komu patřila ta tvář.“

	„To by teda nebylo,“ přidala se George. „Jen si to představ – zahlédnout takovouhle věc a vypařit se, aniž bychom se dověděli, co to bylo! To já bych nedokázala!“

	„Já tady zůstanu v každém případě,“ oznámila Kája. „Mohla bych být u strejdy Alfréda, jestli odjedete, a dám vám vědět, pokud se ta tvář znova objeví. Bylo by fajn, kdyby mi George mohla půjčit ten dalekohled.“

	„To teda nemohla,“ odsekla Jirka. „Jestli odtud pojedu já, dalekohled pojede se mnou. Ale teď to vidím tak, že nepojedu nikam. Ty tady taky zůstaneš, Juliáne, ne?“

	„Zůstaneme tu všichni a zjistíme něco o tom záhadném člověku v okně,“ prohlásil Julián. „Přiznávám, že mě to začíná dost zajímat. Hej, kdo to sem jde?“

	Ze šera vystoupila mohutná postava. Byl to Alfrédo – polykač ohně. „Kájo, jsi tam?“ zavolal. „Teta tě zve na večeři, a všechny tvé přátele taky. Tak poběžte.“

	Rozhostilo se mlčení.

	Anička se zvídavě zahleděla na Juliána. Bude chtít zůstat ještě dlouho takový pyšný a nadřazený? Doufala, že ne.

	„Díky,“ řekl nakonec Julián. „Rádi přijdeme. Myslíte hned teď?“

	„Neztrácejme čas,“ řekl Alfrédo s mírnou úklonou. „Ukážu vám polykání ohně a vůbec cokoli, co si budete přát.“

	Tohle bylo příliš lákavé, aby dokázali odolat. Všichni současně vstali a následovali Alfréda přes návrší k jeho maringotce. Venku plápolal velký oheň a na něm stál objemný černý kotlík, z něhož se linula pohádková vůně.

	„Večeře bude brzy hotová,“ oznámil Alfrédo. Dětem spadl kámen ze srdce. Po tak syté svačině se nikdo z nich necítil schopen hned se pustit do večeře. Pohodlně se usadili.

	„Opravdu nám nejdřív předvedete, jak se polyká oheň?“ zeptala se Anička. „Jak jste se to naučil?“

	„Dost těžko,“ přiznal Alfrédo. „A ukážu vám to, jen když mi slíbíte, že to nebudete zkoušet sami. Asi by se vám nelíbilo, kdybyste měli puchýře po celé puse.“

	Všichni svorně přikývli. „Já bych ani nechtěla, abyste si nějaké puchýře udělal vy,“ dodala Anička.

	Alfréda její poznámka překvapila. „Neboj se, já jsem velmi dobrý polykač ohně,“ ujistil ji. „Ti, co mají v puse puchýře, nejsou k ničemu. Teď chvilku poseďte a já si přinesu pochodeň.“

	Někdo další usedl vedle nich. Byl to Bufflo. Usmál se na ně a za chviličku přišla i Piruetka. Zanedlouho se ke společnosti připojil i krotitel hadů a sedl si k protilehlé straně ohniště. Alfrédo se vrátil a nesl si s sebou pár věcí.

	„Úplný rodinný cirkus,“ řekl spokojeně. „Tak, a teď dávejte pozor, předvedu vám, jak se polyká oheň.“

	 

	
12 
Polykání ohně a spousta dalších věcí

	Alfrédo se posadil do trávy kousek dál od ohně. Proti sobě postavil malou kovovou misku, která byla cítit benzinem. Obřadně ze země zvedl dva předměty, aby je ukázal dětem.

	„To jsou ty jeho pochodně,“ řekla pyšně jeho žena. „Z nich polyká oheň.“

	Alfrédo něco zavolal na krotitele a ponořil pochodně do misky. Ještě nebyly zapálené a dětem připadaly jako dva veliké háčky na zapínání knoflíků s chomáči vlny na koncích. Krotitel se předklonil a vytáhl z ohně hořící větev. Obratně ji na dálku vhodil přímo do misky. Benzin se vzňal a do tmy vyšlehly plameny.

	Alfrédo vzal do každé ruky jednu pochodeň. V plápolavé záři rudožlutých plamenů mu oči neskutečně blýskaly a pětice dětí jen tiše seděla a nemohla od té podívané odtrhnout oči.

	Potom Alfrédo zaklonil hlavu daleko dozadu a zeširoka otevřel ústa. Vložil do nich jednu pochodeň a zavřel je. V tu chvíli mu tváře začaly zářit zvláštním červeným světlem, způsobeným plameny v ústech. Anička vyjekla a Jirka jen zalapala po dechu. Jediná Kája sledovala představení v klidu a nezaujatě. Viděla svého strýce vystupovat už mnohokrát.

	Alfrédo otevřel ústa a vychrlil plameny jako ohnivý vodopád. Pochodeň planoucí v levé ruce, hořící benzin v misce, pochodeň v pravé ruce a plameny plápolající z jeho úst – to byla fascinující scéna. Zopakoval totéž s druhou pochodní a tváře se mu znova prosvítily jako stínidlo lampy. Z pusy mu ještě jednou vyšlehl plamen a rozplynul se v nočním vánku.

	Alfrédo sevřel rty a polkl. Pak se rozhlédl okolo, otevřel ústa doširoka, aby bylo vidět, že uvnitř už žádné plameny nemá, a spokojeně se usmál.

	„Tak už víte, jak se polyká oheň?“ zeptal se a odložil své náčiní. Miska už také zhasla a jeviště osvětloval jenom táborák.

	„Bylo to skvělé,“ řekl Julián uznale. „Opravdu si nepopálíte pusu?“

	„Já? Ne, nikdy!“ smál se Alfrédo. „Kdysi, když jsem začínal, tak jo. Ale teď už by to byla ostuda, kdybych se spálil. To bych svěsil hlavu a šel pryč.“

	„A čím to je, že se nespálíte?“ vyzvídal zmatený Dick.

	Alfrédo se zdráhal podat jakékoli vysvětlení. Byla to součást jeho tajemství, které nehodlal prozradit.

	„Taky umím polykat oheň,“ řekla nečekaně Kája. „Strejdo, prosím tě, podej mi jednu pochodeň.“

	„Nic takového dělat nebudeš,“ okřikl ji Alfrédo. „Chceš se spálit a bejt nadosmrti černá jak uhel?“

	„Ne, já se vůbec nepopálím,“ prohlásila klidně Kája. „Pozorovala jsem tě a vím, jak se to dělá. Mimochodem, už jsem to zkusila.“

	„Lhářko,“ vyjela na ni George.

	„A teď dobře poslouchej,“ začal Alfrédo znova. „Jestli tě uvidím, jak zkoušíš něco kutit s ohněm, tak ti napráskám bičem, až budeš škemrat o milost. Já ti…“

	„Alfrédo,“ přerušila ho jeho žena. „Nic takového neuděláš. S Kájou si to vyřídím já, jestli bude tropit hlouposti. A co se týká polykání ohně, tak pokud to tady bude dělat ještě někdo jiný, tak to budu já – tvoje manželka.“

	„Ty taky žádnej oheň polykat nebudeš,“ usadil ji Alfrédo a bylo znát, že se vážně obává, aby to jeho horkokrevná manželka opravdu nechtěla zkusit.

	Najednou Anička zaječela strachy. Mezi ní a Juliánem se prosmýklo dlouhé tlusté tělo. Byl to jeden z krotitelových hroznýšů. Vzal ho k ohni s sebou, a děti to nevěděly.

	Kája ho chytla a pevně držela, jako by šlo o život.

	„Pusť ho,“ řekl krotitel. „On se ke mně vrátí. Chce se jen proběhnout.“

	„Nech mě, abych si ho na chvilku podržela,“ prosila Kája. „Je tak hladkej a chladnej. Já mám hady ráda.“

	Julián opatrně natáhl ruku a dotkl se obrovitého hada. Cítil, jak je překvapivě hladký a studený. Bylo to zvláštní. Vypadal přece tak strupovitě a drsně. Had klouzal nahoru po Káje a pak se spustil po jejích zádech dolů.

	„Teď ho nenech, aby kolem tebe omotal ocas,“ varoval ji krotitel. „Však už jsem ti to říkal mockrát.“

	„Jsem zvyklá ho nosit kolem krku,“ řekla Kája a dál si natahovala hadí tělo kolem krku jako šálu. George ji sledovala s nedobrovolným obdivem. Anička se od Káji odsunula co možná nejdál. Hoši zírali údivem a cítili k té tulačce nový respekt. Někdo spustil na kytaru líbeznou melodii. Byla to Piruetka, Bufflova manželka. Zabroukala písničku, která měla nesmírně dlouhý refrén, k němuž se přidali všichni komedianti. Připojil se prakticky celý tábor a děti si musely přiznat, že ještě nic takového nezažily.

	Bylo to vzrušující sedět u plápolajícího ohně a poslouchat drnkání kytary, hluboký jasný hlas Piruetky, která také seděla poblíž polykače ohně, asi tak na délku paže od hada, který vypadal, že se mu ta hudba také líbí. Pohupoval se v rytmu refrénu a potom se spustil dolů po Kájině hrudníku a jako očarovaný klouzal ke svému pánovi.

	„Ty můj Krasavče,“ říkal směšný malý mužíček, nechával hroznýše klouzat mezi svýma rukama a jeho závity silně pulzovaly, jak se pohyboval. „Líbí se ti ta hudba, Krasavče?“

	„On toho svýho hada opravdu miluje,“ zašeptala vyjukaná Anička Jirce. „Jak je to možný?“

	Alfrédova žena vstala. „Je čas jít,“ oznámila publiku. „Alfrédo se potřebuje navečeřet. Že mám pravdu, můj velký zlý muži?“

	Alfrédo s tím souhlasil. Znovu umístil těžký železňák nad oheň a za chvilku se okolo zase linula tak báječná vůně, že všechny děti ji začaly dychtivě čichat a okamžitě dostaly chuť k jídlu.

	„Kde je Tim?“ zeptala se najednou Jirka. „Nikde ho tu nevidím!“

	„Zdrhnul se staženým ocasem, když viděl toho hada,“ řekla Kája. „Já ho viděla. Time, vrať se! Už je to v pořádku! Time!“

	„Já si ho zavolám sama,“ řekla Jirka. „Je to můj pes! Time!“

	Tim přišel, ale pořád měl ještě ocas svěšený. Jirka i Kája ho hladily. Na oplátku je obě olízl. Jirka se ho snažila od Káji odtáhnout. Neviděla ráda, jak se Tim k té malé tulačce má – ale to dělal Tim vždycky. Měl ji zkrátka rád!

	Večeře byla výborná. „Co to máte v tom hrnci?“ ptal se Dick, který přijal roli pomocné síly. „Nikdy v životě jsem neochutnal tak skvělé dušené maso.“

	„Kuře, kachnu, hovězí, králíka, zajíce, ježka, cibuli, tuřín…“ začala Alfrédova žena Anita. „Dávám tam všechno, co mi přijde pod ruku. Dusí se to, já míchám, dusí se to, já míchám. Jednou tam přijde třeba koroptev, příště bažant a…“

	„Drž jazyk za zuby,“ zavrčel Alfrédo, který moc dobře věděl, že by okolní farmáři mohli klást nepříjemné otázky ohledně některých součástí toho báječného jídla.

	„Ty říkáš mně, abych držela jazyk za zuby?“ křičela malá Alfrédova paní a rozzlobeně mávala lžící. „Zrovna ty tak můžeš povídat!“

	„Haf,“ prohlásil Tim, kterému zrovna dopadlo na čenich pár chutných kapek, které olízl. „Haf!“ Vstal a šel té lžíci naproti, protože doufal, že dostane ještě.

	„Teto Anito, dej Timovi taky trošku toho masa,“ prosila Kája a Tim, ke své velké radosti, dostal celý hluboký talíř sám pro sebe. Ani tomu nemohl uvěřit!

	„Moc vám děkujeme za výtečnou večeři,“ řekl Julián, který usoudil, že už nastal čas jít. Zdvihl se a ostatní následovali jeho příkladu.

	„A děkujeme za ukázku polykání ohně, Alfrédo,“ dodala Jirka. „Nezdá se, že by vám to zkazilo chuť k jídlu!“

	„Pche,“ odtušil Alfrédo, jako by mu taková věc nikdy nepřišla na mysl.

	„Kájo, zůstaneš dneska večer s námi – jsi vítána.“

	„Mně bude stačit stará rohož, to je všechno, této Anito,“ řekla Kája. „Budu spát pod Jirčiným karavanem.“

	„Můžeš spát na podlaze uvnitř,“ navrhla jí George ale Kája zavrtěla hlavou.

	„Ne, spaní uvnitř mám akorát tak dost, chci spát venku. Pod karavanem se pro mě najde krásné místečko. Tuláci takhle spí často, když je teplé počasí.“

	Vraceli se zpátky přes tmavý kopec. Svítilo pár hvězd, ale měsíc ještě nevyšel.

	„To byl opravdu zajímavý večer,“ pochvaloval si Dick. „Mně se to moc líbilo. Mám tvého strýce a tetu rád, Kájo.“

	Káju to potěšilo. Dickovu pochvalu vždycky ráda slyšela. Lehla si pod dívčí karavan a stočila se do klubíčka na rohož. Naučila se sice čistit si zuby, mýt se a česat si vlasy od své nové mámy, s níž několik měsíců žila – ale teď na to všechno zapomněla, protože zase vedla tulácký život.

	„Za den dva z ní zase bude umaštěná, špinavá holka s rozcuchanými vlasy, jako když jsme ji poznali,“ podotkla Jirka a česala si své vlastní vlasy obzvlášť pečlivě. „Jsem ráda, že tady nakonec zůstáváme, ty ne, Aničko? Skutečně si myslím, že se k nám ti komedianti teď chovají velice přátelsky.“

	„Díky Káje,“ připomněla Anička. Jirka neřekla ani slovo. Nerada se cítila Káje zavázána. Skončila s večerní hygienou a ulehla na svou palandu. „Škoda, že jsme neviděly ten obličej, tebe to nemrzí, Aničko?“ zeptala se. „Strašně by mě zajímalo, čí byl. A proč tam byl a díval se ven?“

	„Nemám teď před spaním právě chuť povídat si o nějakých tvářích v oknech,“ řekla Anička, když lezla na palandu. „Změňme téma!“ Sfoukla lampu a uložila se. Pár minut si povídaly a pak uslyšela Jirka něco venku u karavanu. Co to může být? Tim zvedl hlavu a slabě zavrčel. Jirka se podívala do okna. Za ním zářila osamělá hvězda. Vzápětí ji něco zakrylo a přitisklo se to ke skleněné tabulce. Tim zase zavrčel, ale ne moc hlasitě. Byl to někdo, koho znal!

	Jirka rozsvítila svou baterku a okamžitě pochopila, co to je. Uchichtla se. Pak zavolala na Annu. „Aničko, rychle, za oknem někdo stojí! Vidím jeho tvář! Probuď se!“

	„Já nespím,“ ozvala se Anna. Posadila se, celá vystrašená. „Jaká tvář? Kde? Ty mě jen tak strašíš, že jo?“

	„Ne, támhle je – koukej!“ vykřikla Jirka s předstíranou hrůzou a posvítila baterkou na okno. Velký, dlouhý, hnědý obličej nahlížel dovnitř a Anička zaječela. Pak se začala smát. „George, ty zloduchu – to je Alfrédův kůň. Tys mě teda vyděsila. Že tě stáhnu z palandy dolů na podlahu! Jdi pryč ty pitomej zvědavej koni – kšššc, jdi pryč!“
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Vzhůru na hrad!

	Příštího rána se u snídaně děti bavily zase o tajemném obličeji v hradním okně. Namířily polní dalekohled na ono okno znovu a znovu, ale nebylo nic vidět.

	„Půjdeme na hrad, jakmile otevřou,“ navrhl Dick. „Ale pozor, nikdo se nebude zmiňovat o nějakých tvářích v okně, slyšíš mě, Kájo? Ty neumíš ani chvíli udržet jazyk v klidu.“

	Kája vybuchla: „To teda ne, já náhodou umím zachovat tajemství!“

	„Tak dobře, polykačko ohně!“ usmál se Dick. Podíval se na hodinky. „Ještě je příliš brzy na to, abychom šli.“

	„Já zaběhnu pomoct panu Plazilovi s jeho hady,“ oznámila Kája. „Jdete někdo se mnou?“

	„Pan Plazil? On se tak opravdu jmenuje? To je báječné příjmení pro člověka, který chová hady!“ řekl Dick. „Jdu taky. Nevadí mi je pozorovat, ale nelíbí se mi, když lezou po lidech nahoru a dolů.“

	Všichni kromě Aničky odešli za panem Plazilem. Ta řekla, že radši uklidí věci od snídaně.

	Krotitel měl oba hady venku z bedýnky. „Zase je leští,“ poznamenala Jirka a posadila se o kousek dál. „Koukněte se, jak to dělá, aby se jejich těla krásně leskla.“

	„Tady, Kájo – natři mi Krasavce,“ řekl pan Plazil. „Lék je v támhleté láhvi, má zase ty protivné roztoče pod šupinami. Tak ho tím roztokem pořádně namaž, ať se jich brzy zbaví.“

	Vypadalo to, že Kája ví, co má dělat. Vzala kousek hadříku, vylila na něj nějakou žlutou látku z láhve a začala potírat jednoho z hadů tak, aby se emulze vsakovala kolem jeho šupin.

	George, aby se necítila předstižena, nabídla svou pomoc při leštění druhého hada.

	„Tak ho podrž,“ řekl pan Plazil a nechal hada sklouznout k Jirce. Zvedl se a odešel do své maringotky. Jirka na to nebyla úplně připravená. Had se natáhl přes její kolena a pak jí začal ovíjet tělo.

	„Nenech ho, aby se na tobě zachytil ocasem,“ varovala ji Kája.

	Chlapce brzy omrzelo pozorování Jirky a Káji, jak se snažily jedna druhou trumfnout při ošetřování hadů, a šli dál na louku, kde se Bufflo cvičil ve vrhání lasem. Házel do dálky smyčku za smyčkou a vytvářel jimi ve vzduchu nádherné vzory. Usmál se na chlapce.

	„Chtěli byste to zkusit?“ zeptal se, ale ani jeden z bratrů s provazem nic nezmohl.

	„Ukažte nám, jak odšviháváte něco bičem,“ požádal ho Dick. „To považuju za úplný zázrak.“

	„Co chceš, abych zasáhl?“ zeptal se Bufflo a zvedl svůj kouzelný bič. „Třeba nejhořejší lístky támhletoho keře?“

	„Ano,“ přikývl Dick.

	Bufflo si keř přeměřil pohledem, mávl jednou dvakrát svým bičem, zvedl ho – a práskl jím. Jako kouzlem vrchní lístky keře zmizely. Chlapci na to obdivně zírali.

	„A teď odšvihněte tuhle kopretinu,“ požádal ho Julián.

	Prásk! A kopretina byla pryč.

	„Je to hračka,“ řekl Bufflo. „Podívejte se, jeden z vás bude držet v ruce tužku, nebo něco podobného. Já to vytáhnu, aniž se dotknu vašich prstů!“

	Julián se zdráhal, ale Dick sáhl do kapsy a vytáhl krátkou červenou tužku. Podržel ji v ruce mezi palcem a ukazovákem. Bufflo se na ni zahleděl s přivřenýma očima a poměřoval si vzdálenost. Pak zvedl bič. Prásk! Konec šňůry se omotal kolem tužky a čistě ji vytáhl Dickovi z ruky. Vylétla vzhůru a Bufflo ji chytil do dlaně.

	„Páni, to je teda něco!“ vydechl Dick unesený obdivem. „Jak dlouho to trvá, než se někdo něco takového naučí?“

	„Je to záležitost asi tak dvaceti let,“ odpověděl Bufflo. „Ale chce to, abys začal jako malý skvrně – kolem tří let. Mě učil táta. A když mi to nešlo dost rychle, tak mi šňůrou biče odšmikl kůži na konci uší! Naučíš se to rychle, když víš, že se ti něco takovýho může stát.“

	Chlapci zírali na Bufflovy veliké uši. Skutečně vypadaly na okrajích nepřirozeně drsné.

	„Taky umím vrhat nože,“ dodal Bufflo a bylo vidět, že neskrývaný obdiv chlapců mu dělá dobře. „Postavím Piruetku k prknu a házím kolem ní nože tak, že když od toho prkna nakonec odejde, je na něm z těch nožů její silueta. Chtěl bys to vidět?“

	„No, díky, ale teď ne.“ Julian se mrknul na hodinky. „Jdeme se podívat na hrad. Už jste si ho někdy prohlédl, Bufflo?“

	„Kdepak, komu by se chtělo ztrácet čas s nějakou zříceninou starého hradu!“ řekl Bufflo pohrdavě. „Mně teda ne!“

	Zamířil ke své maringotce. Házení lasem a švihání bičem mu šlo tak snadno, že mu Dick z hloubi duše záviděl. Jaká škoda, že se tyhle věci nezačal učit dost brzy! Obával se, že už by nikdy nebyl tak dobrý jako Bufflo. Byl příliš starý.

	„George, Kájo! Je čas jít!“ volal Julián. „Pusťte ty hady a pojďte. Aničko, už jsi hotová?“

	Pan Plazil si šel ven posbírat své hady. S potěšením se kolem něho vinuli a on je hladil po jejich hladkých, lesknoucích se tělech.

	„Než půjdu, musím si umýt ruce,“ řekla Jirka. „Jsou trochu cítit hady, půjdeš taky, Kájo?“

	Kája sice neviděla důvod, proč by si měla po ošetřování hadů mýt ruce, ale šla k potoku s Jirkou a pořádně si je opláchla.

	Jirka si otřela ruce poměrně špinavým kapesníkem a Kája si utřela své do mnohem špinavější sukně. Se závistí se dívala na Jirčiny džínsy. To je smůla, že musí nosit sukně!

	Karavany ani nezamkli. Julián si byl jist, že komedianti jsou jejich skuteční přátelé, sami by jim nic neprovedli a ani by to nedovolili nikomu jinému.

	Pětice dětí se vydala dolů s kopce. Tim radostně pobíhal okolo, protože považoval za svou zásluhu, že je bere na krásnou dlouhou procházku.

	Sestoupili po schůdcích, prošli kousek úvozem a přišli k dřevěné bráně, která se otevírala k příkré pěšince vedoucí ke hradu. Teď už byli tak blízko, až se jim zdálo, že na ně padá. Stoupali vzhůru po stezce k malé věži, v níž byla úzká dvířka, sloužící jako jediný vchod do hradu. U nich seděla stařena, která vypadala jako čarodějnice. Kdyby byla měla zelené oči, Anička by ji určitě považovala za potomka nějaké ježibaby. Ale měla oči černé jako korálky. Byla úplně bezzubá, takže jí sotva rozuměli, co říká.

	„Pětkrát, prosím,“ řekl Julián a podával jí pětadvacet pencí.

	„Toho psa tam vzít nemůžete,“ řekla stařena, ale mumlala tak, že nepochopili, co po nich chce. Ukázala na psa a znovu opakovala svou poznámku a celou dobu vrtěla hlavou.

	„Opravdu si psa nemůžeme vzít s sebou?“ ptala se George. „Žádnou škodu vám neudělá!“

	Stařena ukázala na návštěvní řád: Psům vstup zakázán.

	„Tak dobře, necháme ho teda venku,“ povzdychla si rozmrzele George. „Takový hloupý zákaz! Time, zůstaň tu! Nebudeme tam dlouho!“

	Tim svěsil ocas. Tohle neschvaloval. Ale věděl, že nesmí na některá místa – například do kostela. Představoval si, že tohle musí být nějaký obludný kostel – místo, kde se Jirka na určitou dobu ztrácí každou neděli. Lehl si do prosluněného kouta.

	Pětice dětí prošla cvakajícím turniketem. Otevřeli si dveře a vešli na půdu hradu. Dveře za sebou zase zavřeli.

	„Počkejte, měli jsme si koupit tištěného průvodce,“ řekl Julián. „Já chci o té věži něco vědět.“ Vrátil se zpátky a za pět pencí koupil jeden výtisk pro všechny.

	Stáli na velkém hradním nádvoří a dívali se do brožurky. Vyprávěla historii tohoto starého místa – historii míru a válek, hádek a příměří, rodinných svárů, sňatků a všech těch událostí, které dějiny hradu vytvářely.

	„Byly by to vzrušující historky, kdyby to bylo pořádně napsané,“ prohlásil Julián. „Hele – tady je plán. Jsou tam i vězeňské kobky!“

	„Zavřené pro veřejnost,“ poznamenal zklamaně Dick. „To je škoda.“

	„Kdysi to býval velmi slavný a mocný hrad,“ řekl Julián a díval se do plánu. „Vždycky měl silné hradby, které se kolem něj do dneška zachovaly. A hrad sám byl postaven uprostřed nádvoří. Píšou tady, že zdi samotného hradu jsou asi dva a půl metru silné.“

	„Dva a půl metru! Pak není divu, že ten hrad pořád stojí!“

	S respektem se dívali na staré ruiny. Hrad se vypínal vzhůru, byl tu a tam pobořený, místy chyběla celá zeď, nebo byly dveřní otvory zdeformované.

	„Samozřejmě tu byly čtyři věže,“ vykládal Julián s nosem stále zabořeným do průvodce. „Píšou, že tři jsou úplně zbořeny, ale čtvrtá prý je v překvapivě dobré kondici, i když odpadl vrchol schodiště vedoucího do věže.“

	„No, potom jsme v tom okně nemohli nikoho vidět,“ namítla George s pohledem upřeným na hradní věž. „Jestli se rozpadlo schodiště, nikdo se tam nemohl dostat.“

	„Musíme se podívat, jak moc je to rozpadlé,“ řekl Julián. „Možná, že pro veřejnost je to nebezpečné, třeba tam najdeme tabulku, která nás bude varovat – ale místy po něm bude možné vylézt.“

	„Jestli jo, polezeme nahoru?“ zeptala se Kája a oči jí svítily. „Co budeme dělat, jestli toho člověka najdeme?“

	„No, počkáme si, až ho najdeme,“ řekl Julián, zavřel průvodce a strčil si ho do kapsy. „Mám dojem, že jsme tu sami. Tak jdeme! Napřed se podíváme na nádvoří.“

	Kráčeli kolem nádvoří, které obklopovalo hrad. Bylo pokryto velkými bílými kameny, které popadaly ze zdí hradu. Na jednom místě se zřítila zeď celá, a tak mohli nahlédnout do útrob hradu. Byly tmavé a nepřívětivé. Vrátili se k přední části.

	„Projdeme touhle bránou, jestli tak můžeme nazývat tu širokou klenutou chodbu,“ řekl Julián. „Umíte si představit rytíře na koních, jak jezdí kolem nádvoří, celí netrpěliví, aby se mohli vydat na nějaký turnaj? A jak jejich kopyta celou tu dobu klapou?“

	„Jo,“ přikývl Dick. „Já si to představit dovedu.“

	Šli klenutým vchodem a procházeli místnost za místností s kamennými podlahami a zdmi s malými štěrbinovými okny, která propouštěla jen velmi málo světla.

	„Tenkrát ještě neměli sklo na tabulky,“ řekl Dick. „Vsadím se, že za chladných větrných dnů byli rádi, že jsou ta okna tak úzká. Brrrr! To muselo být skutečně studené místo pro normální život.“

	„Podlahy byly pokryty rákosem a na stěnách visely goblény,“ vzpomněla si Anička na školní vyučování. „Juliáne – pojďme se teď podívat na to schodiště do věže. Pojďte! Já se nemůžu dočkat, až zjistíme, jestli ten člověk skutečně v té věži je!“
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Hrad Faynights

	„Čak, čak, čak, čak! Čak, čak, čak, čak!“ Kavky kroužily kolem starého hradu a přátelsky na sebe pokřikovaly. Děti vzhlédly a pozorovaly je.

	„Vidíte tu barvu na jejich zádech a krcích?“ zeptal se Dick. „Zajímalo by mě, kolik kavek tady kolem hradu celkem žije.“

	„Předpokládám, že ty větvičky, které se tu kolem dokola povalují po nádvoří, upustily ony,“ řekl Julián. „Dělají si hnízda z docela velkých větví, takže jim upadne skoro stejné množství, jako je to, co použijí! Jenom se támhle podívejte na tu hromadu!“

	„Ty teda skutečně plýtvají,“ připustil Dick. „Proč nezaletí k nám a pár jich neupustí blízko karavanu, aby nám ušetřily každodenní sbírání dříví na táborák.“

	Stáli ve velké klenuté chodbě, která tvořila vchod do hradu. Anička byla stále netrpělivější. „Pojďme se už podívat do té věže!“ naléhala.

	Došli k té nejbližší, ale bylo skoro nemožné si představit, že to věž kdysi byla. Byla to jen velká halda spadaných kamenů, navršených jeden na druhý. Zamířili k jediné dochované věži. Doufali, že najdou nějaké zbytky kamenného schodiště, ale k jejich zklamání nemohli k vrcholu věže ani dohlédnout! Jedna z vnitřních zdí se propadla dovnitř a byla nakupena ve velkých kusech na podlaze. Nikde nebyl ani náznak nějakého schodiště. Buď spadlo také, nebo je zakryly kameny zřícené zdi. Julián byl rozčilený. Bylo zjevné, že se nikdo nemohl dostat nahoru na věž zevnitř! Tak jak se, pro všechno na světě, mohl ten obličej objevit ve věžním okně! Začínal se cítit dost trapně. Byl ten obličej skutečný? A jestli ne, co to mohlo být?

	„To je záhada.“ Dick myslel na totéž co Julián, a ukazoval na hromadu kamení na podlaze věže. „Co jsme to teda viděli?“

	„Půjdeme a zeptáme se té ženy, jestli je vůbec nějaká možnost, jak se dostat do věže,“ navrhl Julián. „Mohla by to vědět.“

	Opustili hrad a šli nádvořím zpátky k malé věžičce ve venkovní zdi, která strážila velkou bránu. Stařena seděla u turniketu a pletla.

	„Můžete nám, prosím, říct, jestli existuje nějaký způsob, jak se dostat támhle nahoru do věže?“ zeptal se Julián. Žena něco odpověděla, ale nebylo rozumět jedinému slovu z toho, co říkala. Nicméně rezolutně zavrtěla hlavou, takže bylo jasné, že nahoru na věž nevede žádná cesta. Bylo to záhadné a nepochopitelné.

	„Nemáte lepší plán hradu než tohle?“ zeptal se Julián a ukazoval jí průvodce. „Například plán žalářů – a plán věží, jak vypadaly před tím, než se zřítily.“

	Stará paní řekla něco jako Společnost pro uchování něčeho.

	„Co jste to říkala?“ zeptal se Julián trpělivě. Žena, která skutečně vypadala jako čarodějnice, byla těmi otázkami zjevně unavena. Otevřela velkou knihu, kde byl zaznamenán počet lidí a vstupné, které platili, a podívala se do ní. Položila prst na něco, co tam bylo napsáno a ukázala to Juliánovi. „Společnost pro zachování památek,“ četl nahlas.

	„Už tu někdo od nich byl? Věděli by víc, než co je v průvodci?“

	„Ano,“ řekla stařena. „Přišli dva chlapi. Strávili tady celý den – teďko ve čtvrtek – zeptejte se tý společnosti, co chtěli vědět. Ne mě – já jen vybírám peníze.“ Mluvila hrozně nesrozumitelně a vůbec neoddělovala slova. Potom začala mumlat a nikdo už jí nic nerozuměl.

	„Rozhodně nám řekla, co jsme chtěli vědět,“ soudil Julián. „Zavoláme té Společnosti a zeptáme se jich, jestli nám nemůžou říct o tom hradu něco víc. Možná, že tady existují nějaké tajné chodby, které se do průvodců nezakreslují.“

	„To zní zajímavě,“ zachvěla se George. „Já navrhuju, abychom šli zpátky k té věži a podívali se na ni zvenku. Možná, že se dá vylézt nahoru tamtudy.“

	Šli zpátky, ale vylézt se tam nedalo. I když kameny, z nichž byla vystavěná, byly dostatečně nestejnoměrné, aby vytvořily mělké úchyty pro nohy a pro ruce, bylo příliš nebezpečné pro kohokoli pokusit se vyšplhat nahoru. Dokonce i pro kočkonohou Káju. Navíc nebylo možné určit, které kameny jsou uvolněné a které se drolí, dokud by se jich šplhající nezachytil – a to by zákonitě spadl dolů! Kája byla přesto ochotná to zkusit.

	„Možná bych to mohla dokázat,“ řekla a zouvala si jednu botu.

	„Koukej si tu botu zase obout!“ nařídil jí Dick. „Ty nahoru nepolezeš. Prostě nic takového zkoušet nebudeš. Není tu ani břečťan, za který by ses mohla zachytit.“

	Kája si uraženě botu nazula a vypadala přitom úplně jako Jirka, protože se zakabonila. A potom, k všeobecnému obrovskému překvapení – se k nim přihnal Tim!

	„Time! Kde ses tu vzal?“ zeptala se George překvapeně. „Není tu žádná jiná cesta, kromě té okolo turniketu – ale přitom dveře za námi jsou zavřené. Sami jsme je přece zavírali. Jak ses dostal dovnitř?“

	„Haf,“ pokusil se Tim o vysvětlení. Běžel do zachovalé věže, našel si cestu přes bloky kamenů, které ležely kolem a zastavil se před malým prostorem mezi třemi nebo čtyřmi spadlými kameny. „Haf,“ řekl znovu a zaškrábal packou na jeden z nich.

	„Tamtudy přišel,“ oznámila George. Zatáhla za jeden z kamenů, ale nepohnula jím ani o centimetr.

	„Já nevím, jak se sem ten Tim vmáčkl. Nevypadá to dost velké ani pro králíka.“

	„Co mě mate,“ přemýšlel Julián, „je to, jak se sem Tim dostal zvenčí. Nechali jsme ho přece před hradem – tak musel běžet okolo vnější zdi. Někde si našel malou díru. Musel se tamtudy protáhnout.“

	„To je pravda,“ souhlasil Dick. „Víme, že zdi jsou dva a půl metru silné, tak musel najít místo, kde je jich kousek dole úplně rozbitý. Ale stejně se mi nechce věřit, že by tu byla díra přímo skrz zeď silnou přes dva metry.“

	To byla skutečná záhada. Všichni se dívali na Tima, který nadšeně vrtěl ocasem. Potom hlasitě zaštěkal a poskakoval okolo, jako by si chtěl hrát. Dveře za turniketem se najednou otevřely a objevila se stařena. „Jak se sem ten pes dostal?“ volala. „Ať už je pryč. A vy taky. Už jste tu dost dlouho.“

	„Půjdeme taky,“ prohlásil Julián. „Už jsme viděli všechno, co je tu k vidění – anebo, co je nám dovoleno vidět. Jsem si jistý, že existuje nějaký způsob, jak se do věže dostat, i když jsou schody v ruinách. Zavolám té Společnosti pro zachování památek a požádám tam, aby nás zkontaktovali s těmi chlápky, kteří minulý týden zkoumali hrad. Jsou na to určitě odborníci.“

	„Ano, rozhodně měli podrobný plán,“ souhlasil Dick. „Tajné průchody, žaláře, skryté místnosti a všechno – jestli tam nějaké jsou!“

	Chytili Tima za obojek a turniketem vyšli ven.

	„Dala bych si v mlékárně pár koblih,“ navrhla George. „A nějakou limonádu. Dal by si ještě někdo?“ Přidali se všichni, včetně Tima, který na souhlas okamžitě zaštěkal.

	„Tim je do těch koblih úplný blázen,“ řekla George. „Doslova je hltá.“

	„To je hrozné plýtvání,“ podotkla Anička. „Minule snědl čtyři, což je víc, než měl kdokoli z nás.“

	Sešli dolů do vesnice.

	„Vy zatím jděte a objednejte, na co máte chuť!“ zavelel Julián. „Já se skočím podívat po té Společnosti. Měla by mít kancelář někde v tomhle okrese.“

	Šel na poštu podívat se do telefonního seznamu a zbytek skupinky vtrhl do dveří malé světlé mlékárny. Boubelatá prodavačka je rozzářeně uvítala. Považovala je za své nejlepší zákazníky, a těmi oni skutečně byli.

	Každý z nich právě jedl druhou koblihu, když se Julián vrátil. „Nějaké zprávy?“ zeptal se Dick.

	„Ano,“ odpověděl Julián. „A dost podivné zprávy.

	Našel jsem adresu té Společnosti – má pobočku asi sedmdesát kilometrů odsud – stará se o památky v okruhu sto padesáti kilometrů. Zeptal jsem se, jestli nemají nějakou novější brožuru týkající se hradu.“

	Odmlčel se, vzal si koblihu a kousl do ní. Ostatní trpělivě čekali, zatímco žvýkal.

	„Řekli mi, že nemají. Že naposledy navštívili hrad Faynights před dvěma roky.“

	„Ale co potom byli zač ti dva chlapíci, kteří přišli od Společnosti minulý týden?“ ptala se George.

	„Ano, to jsem se ptal taky,“ odpověděl Julián a znovu se zakousl do koblihy. „Řekli mi, že nevědí, o čem mluvím. Nikdo od Společnosti tam nebyl a nakonec se zajímali o to, kdo jsem vlastně já.“

	„Hmm,“ přemýšlel usilovně Dick. „To znamená, že ti muži prohledávali hrad z nějakých vlastních důvodů.“

	„Souhlasím,“ řekl Julián. „A nemůžu si pomoct, musím pořád myslet na tu tvář v okně a na to, že nějak souvisí s těmi dvěma muži. Je jasné, že ti chlapi neměli nic společného s žádnou oficiální společností. Jen se na ni vymluvili, protože chtěli zjistit, jaká skrytá místa na hradě jsou.“

	Ostatní se na ně dívali a cítili vzrušení, které jim bylo dobře známé. To, o čem Jirka říkala „Větřím dobrodružství.“

	„Pak tedy v tom okně byl skutečný obličej,“ konstatovala Anička.

	„Ano,“ souhlasil Julián. „Já vím, že to zní jako za vlasy přitažené, ale myslím, že ti dva vědci zmizeli právě tam. Nevím, jestli jste to četli v novinách, ale jeden z nich – Jeffrey Pottersham – napsal také knihu o slavných zříceninách. Určitě ví o hradu Faynights všechno, protože je uznávaný odborník. Kdyby se chtěli někde schovat, než se na jejich případ trochu zapomene, a potom uprchnout do jiné země, no…“

	„Mohli by se schovat ve věži a potom tiše vyklouznout někdy v noci, sejít dolů k moři a najmout si rybářský člun!“ vykřikl Dick a přímo vzal Juliánovi ta slova z úst. „Za chvíli by se dostali přes Kanál!“

	„Ano, to je to, co mě taky napadlo,“ dodal Julián. „Myslím, že to radši zatelefonuji strýci Quentinovi. Popíšu mu ten obličej, jak nejlíp dokážu. Cítím, že to je všechno dost vážné. Ti muži mají moc důležité informace.“

	„Čeká nás další dobrodružství,“ řekla Kája, tvářila se klidně, ale oči jí svítily. „Jsem ráda, že v tom jedu s váma!“
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Den plný zážitků

	Všichni začali pociťovat ono známé vzrušení. „Myslím, že si radši chytnu autobus do města, není to daleko,“ řekl Julián. „Zdejší telefonní budka může být snadno odposlouchávaná. Půjdu někam do budky na hlavní ulici, kde nikdo nemůže slyšet, co říkám.“

	„Dobře, jeď,“ souhlasil Dick. „My uděláme pár nákupů a vrátíme se zpátky ke karavanům. Copak tomu asi řekne strýček Quentin?“

	Julián se vydal na zastávku autobusu. Ostatní obešli několik vesnických krámků a nakoupili pár věcí. Rajčata, hlávkové saláty, hořčici, lístky řeřichy, párky v rohlíku, ovocný koláč, ovoce v konzervě a spoustu plnotučného mléka v půllitrových lahvích. Na ulici potkali nějaké komedianty a všichni se k nim chovali opravdu velmi přátelsky. Alfrédova paní nesla obrovský košík, skoro tak velký, jako ona sama. Usmívala se a volala na ně přes ulici:

	„Vidíte, všechny ty nákupy si musím udělat sama! Ten velkej mizernej mužskej je moc línej, aby to udělal za mě. A nepřemejšlí. Řeknu mu, aby koupil kapustu, a on přinese salát. No, prostě mu to nemyslí!“

	Děti se smály. Bylo to legrační, když si představily, že ten obrovitý Alfrédo, proslulý polykač ohně, poslouchá příkazy své drobné ženušky.

	„Je to něco úplně jiného, když jsou všichni tak přátelští,“ libovala si Jirka. „Jen ať to vydrží co nejdéle. Támhle je krotitel hadů – pan Plazil, aspoň tady snad ty hady s sebou nemá.“

	„Kdyby se o to jedinkrát pokusil, měl by rázem celou vesnici jen pro sebe!“ prohlásila Anna. „Ráda bych věděla, čím ty hady živí, co pro ně kupuje k jídlu.“

	„Ti hadi se krmí jednou za čtrnáct dní,“ vysvětlovala Kája. „Polykají…“.

	„Ne, neříkej mi to,“ přerušila ji spěšně Anička. „Já to nechci vědět. Podívejte se, támhle jde Piruetka!“

	Bufflova žena na ně vesele zamávala. Nesla dvě tašky, nabité k prasknutí. Lidé z maringotek rozhodně netrpěli nouzí.

	„Musí vydělávat spoustu peněz,“ dumala Anna.

	„Víš, oni vydělají peníze, ale hned je utratí,“ informovala je Kája. „Oni nikdy nespoří. Buď se mají skvěle, nebo třou bídu s nouzí. Myslím, že na poslední štaci vydělali opravdu hodně peněz – chovají se všichni jako boháči.“

	Šli zpátky do tábora a strávili tam velice zajímavý den, protože obyvatelé maringotek, kteří chtěli, aby děti zapomněly na jejich odmítavé chování, je nyní přijímali velice přátelsky. Alfrédo jim znovu předváděl polykání ohně a ukazoval jim, jak připevnit chomáč vaty na háčky, kterými jsou zakončeny jeho pochodně, a pak je namáčel do benzinu, aby naráz celé vzplanuly.

	Gumový muž předváděl, jak se dokáže proplést mezi příčkami žebříku, který vozil s sebou. Byla to podívaná doslova přízračná. Také se ohnul v půli těla a zkroutil ruce a nohy tak neuvěřitelně, že vypadal spíš jako chobotnice se čtyřmi chapadly než jako lidská bytost.

	Nabízel Dickovi, že ho tomuhle kousku naučí, ale Dick se nedokázal pořádně prohnout. Byl zklamán protože se těšil, že předvede ten mistrovský kousek spolužákům na hřišti, až se vrátí do školy.

	Pan Plazil k nim měl velice poučný proslov, týkající se hadů, a ukončil jej pokyny o tom, jak zacházet s jedovatými hady. Doporučoval je dětem a tvrdil, že jim mohou být velice užiteční.

	„Vezměte si například chřestýše, nebo hady mambo, nebo jakéhokoliv jiného jedovatého hada. Když ho budete chtít chytit a ochočit, nechoďte na něj s holí ani ho nemačkejte k zemi. To by ho polekalo a už byste s ním nic nesvedli.“

	„Jak se s nimi má tedy zacházet?“ vyzvídala Jirka.

	„No, musíte sledovat ten jejich rozeklaný jazyk!“ vykládal vážně krotitel. „Všimli jste si, jak jej vystrkují ven a že se jim jazyk chvěje a třepetá?“

	„No, jistě,“ přisvědčily děti jednohlasně.

	„Tak tedy, jestliže jedovatý had vystrčí jazyk a ten se nechvěje a netřepetá, ale je docela nehybný, tak se mějte na pozoru,“ poučoval je důstojně pan Plazil. „Nedotýkejte se ho. Jestliže vesele třepetá jazýčkem, jenom mu přejeďte rukama po těle a on vám dovolí, abyste ho vzali do náruče.“ Krotitel doprovázel svou přednášku mimikou, ukazoval, jak zvedá pomyslného hada a jak mu proklouzává mezi pažemi. Byla to strhující podívaná.

	„Mockrát vám děkujeme,“ ozval se Dick. „Kdykoliv budu zvedat jedovatého hada, udělám všechno přesně tak, jak jste nám to popsal.“

	Všichni se zasmáli. Dick promluvil, jako kdyby zvedal jedovaté hady každý den. Krotitel byl potěšen, že má takové vnímavé publikum. George s Annou si však v duchu umiňovaly, že se na jazyk jedovatého hada ani nepodívají, ať ho vyplazuje jak chce. Radši vezmou nohy na ramena.

	Byli tam ještě další komedianti, s nimiž se děti zatím neseznámily – stepařka Dáša, která si obula své vysoké boty a předváděla dětem stepování na nejmenším schůdku své maringotky, – akrobatka Perla, která uměla chodit po laně a dělat na něm přemety a pokaždé na ně bezpečně dopadnout. Na louce tábořila ještě spousta dalších, z nichž většina sice patřila ke společnosti z maringotek, ale ti tu byli jen proto, aby uváděli diváky a pomáhali, kde právě bylo zapotřebí.

	Kája je všechny neznala, ale tak brzy se s nimi sžila, že děti začaly pochybovat, zda se vůbec někdy ke své hodné nevlastní mámě vrátí!

	„Ona je teď opravdu jako jedna z nich,“ prohlásila George. „Veselá, ušpiněná a velkorysá, líná, ale současně těžce pracující! Bufflo taky cvičí celé hodiny své číslo, ale pak několik hodin leží a nic nedělá. Jsou to zvláštní lidé, ale já je teď mám opravdu moc ráda.“

	Ostatní s ní nadšeně souhlasili. Obědvali bez Juliána, protože se ještě nevrátil. Kde je tak dlouho? Vždyť chtěl jenom zatelefonovat strýčkovi!

	Konečně se vrátil. „Promiňte, že jdu tak pozdě,“ omlouval se. „Nejdřív jsem se vůbec nemohl dovolat, pak jsem chvíli čekal, pro případ, že by tetička Fanny a strýček Quentin byli někde venku. Když jsem na ně čekal, tak jsem se taky naobědval. Pak jsem jim volal znovu a vzala to tetička Fanny, ale strýček Quentin odjel do Londýna a vrátí se až pozdě večer.“

	„Do Londýna?“ opakovala George užasle. „On přece do Londýna vůbec nejezdí!“

	„Zřejmě se tam rozjel kvůli těm dvěma pohřešovaným vědcům,“ uvažoval Julián. „Je si tak jistý, že jeho přítel Terry-Kane není zrádce, tak odjel do Londýna, aby to oznámil na příslušných místech. Jenže já jsem čekat až do večera nemohl!“

	„Takže jsi vůbec nikomu neřekl, co se tady zřejmě děje?“ zeptal se Dick zklamaně.

	„Ohlásil jsem to – jenomže ne strýčkovi, ale tetě Fanny. Slíbila mi, že mu o tom bude referovat, jakmile se strýček večer vrátí. Škoda, že jsem ho nezastihl a nedověděl se, co si o tom všem sám myslí. Požádal jsem tetičku, ať ho za mě poprosí, aby nám co nejdřív napsal.“

	Po svačině se Pětka usadila na stráni a slunila se. Na počasí měli opravdu štěstí. Julián pozoroval zříceninu hradu na protějším kopci. Upřel oči na věž, kde předtím zahlédli tu tvář. Jenže byla tak daleko, že rozeznával jen podélný zářez do zdi, v němž bylo okno.

	„Dones mi prosím tě svůj dalekohled,“ obrátil se na Jirku. „Musíme se mrknout na to okno. Ten obličej jsme uviděli asi tak touhle dobou.“

	Jirka donesla dalekohled, ale nepodala jej Juliánovi – zadívala se jím na okno sama. Nejdřív nic neviděla, ale pak se něco v okně objevilo! Jirka překvapením vykřikla.

	Julián jí rychle vzal dalekohled. Zaostřil na okno a okamžitě uviděl obličej. Ano – byl to tentýž jako včera! Včetně toho výrazného obočí!

	Dalekohledu se zmocnil Dick a pak se všichni po řadě dívali na záhadnou tvář. Pokud to byli schopni rozeznat, ten člověk se vůbec nehýbal – prostě jen zíral ven. Pak najednou zmizel, zrovna, když ho pozorovala Anna, a už se víc neobjevil.

	„No, teď aspoň víme, že jsme si ho včera jen nevymysleli. Ten obličej tam opravdu je. A tam, kde je obličej, by mělo být také tělo. Hmm – taky máte pocit, že ten člověk měl nějak zoufalý výraz?“

	„Ano,“ přisvědčil Dick a ostatní také souhlasili. „Už včera jsem si toho všiml. Myslíte, že ten někdo, ať je to kdokoliv, je tam nahoře ve věži uvězněný?“

	„Docela to tak vypadá,“ souhlasil Julián. „Ale jak se tam propánakrále dostal? Je to ovšem dobrý nápad uvěznit ho právě tam. Nikoho by nenapadlo hledat ho ve věži zříceniny a kdybychom se byli nedívali po kavkách tímhle silným dalekohledem, nikdy bychom ho ani nezahlédli. Byla tu pravděpodobnost jedna k tisíci, že ho uvidíme.“

	„Jedna k milionu,“ opravil ji Dick. „Podívej Julku – myslím, že bychom měli vyšplhat k tomu hradu a zavolat tam na toho chlapíka – možná, že zakřičí, nebo vyhodí z okna nějakou zprávu.“

	„Už dávno by nějakou vyhodil, kdyby to šlo,“ vysvětloval Julián. „A co se týče křiku, musel by se pořádně vyklonit z toho úzkého okna obestavěného tlustými zdmi, aby ho vůbec bylo slyšet. Uvědom si, že je úplně vzadu za tlustou zdí a ten okenní zářez je zatraceně hluboký.“

	„Stejně bychom tam měli jít na výzvědy,“ navrhovala Jirka, která toužila po nějaké činnosti. „Koneckonců, Tim tam někudy vlezl a možná, že bychom ho dokázali napodobit.“

	„To je nápad!“ pochválil Jirku Julián. „Tim opravdu našel cestu dovnitř – a možná, že to je cestička, která vede na vrchol věže.“

	„Tak pojďme,“ naléhala Jirka. „Teď ne,“ zamítl její návrh Julián. „Bylo by nás vidět, kdybychom se škrábali nahoru po stráni pod věží. Museli bychom jít v noci.“

	Všech pěti se zmocnilo chvějivé vzrušení. Tim sekal ocasem do země. Po celou dobu sledoval rozhovor, jako by mu rozuměl.

	„Samozřejmě, že tě vezmeme s sebou, Time,“ ujišťovala ho Jirka. „Pro případ, že bychom se dostali do nějakých potíží.“

	„My se do žádných potíží nedostaneme,“ opravil ji Julián. „Jdeme jenom na průzkum – a vůbec si nemyslím, že něco vypátráme, protože nevěřím, že se dostaneme do věže. Ale myslím, že máte právě takový pocit jako já – nedokážete na tu záhadu zapomenout a chcete s tím něco udělat, i když to třeba bude znamenat noční lezení podél těch starých zdí.“

	„Jo, to je přesně to, co cítím,“ přisvědčovala Jirka. „Dneska v noci bych nedokázala jít spát, tím jsem si jistá. Ale Juliáne – rýsuje se další dobrodružství!“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Julián. „Jsem rád, že jsme dneska přece jen nakonec neodjeli. Ten záhadný obličej v okně nám odjet nedovolil.“

	Slunce zapadlo a vzduch se výrazně ochladil. Celá skupinka šla do chlapecké maringotky hrát karty. Nikomu se nechtělo spát. Kája karty hrát moc neuměla a brzy toho nechala. Jen seděla, dívala se a rukou objímala Tima kolem krku.

	K večeři měli párky v rohlíku a místo moučníku jahodový kompot. „To je škoda, že nám ve škole nedávají takováhle jídla,“ litoval Dick. „Nejsou žádné starosti s přípravou a přitom chutnají báječně. Juliáne, už je čas jít?“

	„Ano,“ odpověděl Julián. „Oblečte si teplé věci a vyrazíme. Vzhůru za dalším nočním dobrodružstvím!“

	 

	
16 
Tajné chodby

	Čekali, až měsíc zajde za mrak a pak se jako pohyblivé stíny pustili rychle po stráni dolů. Nechtěli, aby je viděl někdo z maringotek. Sešli opatrně se schůdků do úvozu a za chviličku už šplhali po příkré stezce ke hradu. Když dorazili k věžičce, kde byl turniket, dali se doprava a prošli kolem úpatí velikých tlustých hradeb. Šlo se jim obtížně, protože tady byla stráň velice příkrá. Tim šel s nimi nadšený tou nečekanou procházkou.

	„Teď Time poslouchej – chceme, abys nám ukázal, jak ses dostal dovnitř,“ oslovila ho George. „Time, posloucháš mě? Vlez okamžitě dovnitř, tudy, kudy jsi lezl dnes ráno.“

	Tim mával huňatým ocasem, vzrušeně oddychoval a z tlamy mu visel jazyk, který vždycky takhle vyplázl, když chtěl naznačit, že se snaží pomáhat ze všech sil. Běžel před dětmi a všechno očichával.

	Pak se najednou zastavil a ohlédl se. Potichu zakňučel. Všichni k němu spěchali.

	Měsíc, jako naschvál, zašel za mrak. Julián vytáhl baterku a posvítil na místo, kde se Tim zastavil. Pes tam stál a jeho výraz vyjadřoval spokojenost.

	„No tak nám ukaž, z čeho máš takovou radost, Time,“ ptal se ho Julián zmateně. „Nikde tady není žádná díra, tudy ses tam přece nemohl dostat. Co nám chceš ukázat?“

	Tim krátce zaštěkal. Pak najednou vyskočil do výšky Juliánových ramen a zmizel.

	„Kam se poděl?“ lekl se Julián a posvítil vzhůru. „Jen se podívejte! Tady chybí kámen – veliký kvádr. Tim vlezl do díry, která po něm zůstala.“

	„Támhle je ten kvádr – skulil se po stráni,“ ukazoval Dick na veliký bílý kámen hrubě otesaný do tvaru čtyřhranu. „Ale jak se Tim dostal dovnitř, Julku? Tahle zeď je strašidelně tlustá, a když vypadne jeden kámen, musí za ním být spousta dalších!“

	Julián se rukama přitáhl k otvoru. Nahmatal jej a posvítil tam baterkou. „Tohle je ale zajímavé!“ zvolal. „Ta zeď je tady dutá. Tim zmizel v téhle dutině!“

	Dětí se zmocnila ještě silnější vlna vzrušení. „Můžeme se tam dostat a jít za Timem?“ volala George. „Zavolej na něj, Juliáne, ať víme, kde je.“

	Julián křikl do dutiny: „Time! Time, kde jsi!“

	Jako odpověď zaslechl vzdálené přidušené zaštěkání a po chvíli na něj přátelsky mrkaly Timovy lesklé oči. Pes stál v malé dutině po vypadlém kamenu.

	„Tady je!“ volal Julián dozadu za sebe. „Já už vím, na co jsme to narazili. Když stavěli tuhle mohutnou zeď, nechali uvnitř volný prostor – buď, aby ušetřili kameny, nebo aby tu vystavěli skrytou chodbu, zatím nevím, která z těch dvou možností bude ta správná. A ten vypadlý kámen odkryl kus dutiny. Prozkoumáme to?“

	„No jistě,“ zazněla okamžitá odpověď. Julián vlezl dovnitř do prostoru uprostřed zdi a posvítil si baterkou kolem dokola z místa, kde stál.

	„Ano,“ zvolal. „Je to nějaká chodba. Není ale vysoká. Budeme se muset pořádně sehnout, když jí budeme procházet. Aničko, pojď, polez, teď jsi na řadě ty. Já ti budu pomáhat.“

	„Je tam dobrý vzduch?“ zavolal Dick do chodby.

	„Je trochu zatuchlý,“ informoval ho Julián. „Jestli je to ale doopravdy chodba, musí tam být průduchy, aby mohl dovnitř čerstvý vzduch. Dobře, Aničko – drž se mě. Kájo, ty polezeš jako další, pak George a potom Dick.“

	Za chvilku byli všichni v podivné chodbě, která vedla prostředkem zdi. Bylo tu opravdu velmi málo místa. Za chvíli byli všichni unaveni z toho, že se museli tolik shýbat. Byla tam tma jako v pytli, a ačkoliv měli všichni kromě Káji vlastní baterky, velice těžce se rozkoukávali.

	Anna se držela křečovitě Juliánova pláště. Moc se jí tu nelíbilo, ale nechtěla při tomhle dobrodružství chybět.

	Julián se zničehonic zastavil a všichni po řadě narazili jeden na druhého.

	„Co se děje?“ volal zezadu Dick.

	„Jsou tu schody!“ oznamoval hlasitě zpátky Julián. „Vedou dolů a jsou hodně příkré – skoro jako kamenný žebřík. Dávejte na sebe všichni pozor!“

	Schody byly opravdu strmé. „Radši je slézejte pozpátku,“ radil jim Julián. „Můžete se ještě přidržovat rukama, kromě opor pro nohy. Aničko, ty počkej, až slezu dolů, já ti pak pomůžu.“

	Schody vedly asi do třímetrové hloubky. Julián se dostal bezpečně dolů, pak se otočila Anna a slézala také pozpátku, jako by lezla po žebříku. Takhle to bylo mnohem snazší a bezpečnější.

	Když slezli všichni dolů, zjistili, že tam ústí další chodba, vyšší a širší než ta nahoře. Všem se ulevilo.

	„Tahle chodba vede v pravém úhlu ke stěně – my jsme se teď od stěny odvrátili – jdeme pravděpodobně pod jednou částí nádvoří.“

	„Vsadím se, že nejsme daleko od věže,“ soudil Dick. „Myslím si – doufám – že tahle chodba vede k věži.“

	Nikdo nemohl s určitostí říct, kam tahle chodba vede. Když ušli asi padesát kroků, Julián se znovu zastavil.

	„Zase tu máme schody!“ ohlásil. „Jsou právě tak příkré jako ty první. Myslím, že jdeme dovnitř hradní zdi. Tohle je pravděpodobně tajná cesta do některé ze starých komnat hradu.“

	Vylezli opatrně po starých kamenných schodech a ocitli se v maličké místnosti. Zdálo se, že je vytesána ve zdi samotného hradu. Julián se překvapeně zastavil a všichni se do maličké místnosti nahrnuli. Nebyla o mnoho větší než šatní skříň. U jedné stěny stála nízká lavice a nad ní visela polička. Na ní stál starý džbánek s uraženou hubičkou. Na lavici ležela malá, rozbitá, zrezavělá dýka.

	„Tak co? Podívejte se! Tohle je tajná místnost, jaké mívali ve starých hradech, aby se v případě potřeby v ní mohl někdo ukrýt,“ vysvětloval Julián. „Jsme uvnitř jedné zdi vlastního hradu – možná, že to je stěna bývalé ložnice!“

	„A tady je starý džbánek, ve kterém bývala voda,“ komentovala George. „A taky je tu dýka! Kdo si ji tady schoval a jak dávno k tomu došlo?“

	Dick svítil baterkou po stěnách a zjišťoval, jestli na nich není ještě nějaký předmět. V tom posvítil baterkou do rohu místnosti a vykřikl.

	„Co je to?“ zeptal se Julián. „Je to papír – kus modro-červeného staniolu,“ upřesňoval Dick. „Obal od čokolády! Kolikrát jsme si kupovali právě tuhle čokoládu, zabalenou do staniolu s červenými a modrými vzorečky!“

	Zvedl obal a uhladil ho. Ano, byla tu značka továrny na čokoládu!

	Všichni ztichli. Znamená to pouze jedinou věc. Někdo byl nedávno v téhle místnosti, jedl čokoládu a zahodil její obal, protože nepředpokládal, že by ho tu mohl někdo nalézt!

	„Tak tohleto je tedy opravdu zajímavé,“ přerušil ticho Julián. „Někdo kromě nás zná tuhletu přístupovou cestu. Kam asi vede? Teď už si opravdu myslím, že do té věže!“

	„Neměli bychom být opatrnější?“ zeptal se Dick tlumeně. „Chci říct, že ať to byl kdokoliv, může se teď tady někde potulovat.“

	„To jo. Snad bychom se měli radši vrátit,“ nadhodil Julián a myslel především na děvčata.

	„V žádném případě,“ zašeptala důrazně Jirka. „Budeme pokračovat v pátrání. Stačí přece postupovat opatrněji.“

	Z podivné skryté místnosti vedla další chodba. Chvíli pokračovala přímo a po rovině, potom děti uviděly točité schody, které vedly přímo vzhůru, jako vývrtka.

	Když po nich vylezli nahoru, uviděli před sebou uzounká dvířka. Místo kliky měla veliký, starodávný, kovový kruh.

	Julián se opět zastavil a přemýšlel. Má ty dveře otevřít? Stál na jednom místě skoro půl minuty a snažil se tuhle otázku vyřešit. Pak zašeptal směrem k ostatním: „Tady mám před sebou malé dveře. Troufneme si je otevřít?“

	„Jasně,“ zněla odvážná odpověď pronesená šeptem. Julián opatrně uchopil kovový kruh. Otočil jím, ale neozval se žádný zvuk. Byl zvědav, jestli jsou dveře zamčené z druhé strany, ale ihned se přesvědčil, že tomu tak není. Dveře se tiše otevřely.

	Julián nahlédl dovnitř. Očekával, že uvidí další místnost. Místo toho se ocitl na malém ochozu, který zřejmě vedl kolem všech vnitřních stěn věže. Okenní štěrbinou svítil dovnitř měsíc a Julián se přesvědčil, že se dívá dolů z ochozu do tmy věžní místnosti ve druhém nebo třetím patře věže.

	Protáhl Annu dveřmi a ostatní tři ji následovali. Všude kolem panovalo mrtvé ticho.

	„Dorazili jsme na ochoz, ze kterého je vidět jedna z věžních místností. Může to být místnost ve druhém patře, protože víme, že strop místnosti v prvním patře se probořil. Ale může to být i třetí patro,“ vysvětloval Julián ostatním.

	„Určitě je to třetí patro,“ ozval se Dick. „Jsme hodně vysoko.“ Jeho šepot oblétl galerii a vrátil se tam, kde stáli. Dick promluvil hlasitěji než Julián a děti úlekem nadskočily.

	„Jak se dostaneme ještě výš?“ zeptala se šeptem Jirka. „Vede z téhle galerie chodba vzhůru?“

	„Obejdeme ochoz a uvidíme. Chovejte se jako myšky. Myslím, že tu nikdo není, ale člověk nikdy neví. A dávejte pozor na cestu, můžou tady být v podlaze díry, kameny v podlaze se tu a tam drolí.“

	Julián vykročil první po zvláštní malé galerii. Dávní obyvatelé hradu možná tuhle místnost užívali k divadelním představením. Byl ten ochoz určen pro diváky? Zalitoval v duchu, že nemůže vrátit čas zpět, kdy byl hrad plný lidí, aby se mohl naklonit přes zábradlí galerie a pozorovat, co se dole děje.

	Asi ve třetí čtvrtině cesty po ochozu objevili malé schodiště. Ale hned na jeho počátku byly do zdi zasazené dveře, podobné těm, kterými vešli.

	Také tyto dveře měly místo kliky kovový kruh. Julián jím pomalu otočil. Dveře zůstaly zavřené. Jsou snad zamčené? V kovovém zámku trčel klíč a Julián jím otočil. Dveře se však ani teď neotevřely. Pak si všiml, že mají ještě závoru, a ta zajišťuje dveře.

	Znamenalo to, že někdo je za dveřmi uvězněn? Je to člověk, jehož tvář viděli? Julián se otočil a tichounce zašeptal Anně do ucha:

	„Jsou tady přede mnou dveře na závoru z mé strany. Zdá se, že se blížíme k cíli. Řekni George, ať ke mně hned pošle Tima.“

	Anna to pošeptala Jirce a ta poslala Tima kupředu. Protáhl se kolem Anniných nohou a zastavil se u Juliána.

	„Před námi jsou zřejmě dveře, které vedou do nejvyšší vnitřní místnosti – tam, kde je okno, odkud se díval ten člověk,“ přemítal Julián a přitom velice pomalu a opatrně odsunoval závoru. Strčil do dveří a ty se otevřely. Julián stál tiše a naslouchal. Baterku měl zhasnutou. Znovu ji rozsvítil.

	Zjistil, že má před sebou další schodiště, přesně tak, jak očekával. Tam nahoře musí být vězeň, ať už je to kdokoli.

	„Vylezeme nahoru,“ zašeptal Julián odhodlaně. „Ale buďte všichni zticha!“
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Události dostávají spád

	Tim se začal vzpínat, ale Julián ho držel pevně za obojek. Vystupovali po schodech, které byly úzké a příkré.

	Ostatní je velice tiše následovali. Všichni měli gumové podrážky, kromě Kaji, která byla bosá. Nejvíc bylo slyšet Tima, jak drápy cvaká o kameny.

	Nahoře nad schody narazili na další dveře. Za nimi bylo slyšet zvláštní vrčivé hrdelní zvuky. Julián nejdřív nedokázal určit jejich původ, ale vzápětí se mu rozsvítilo.

	„Někdo tam chrápe! Máme štěstí. Nakouknu dovnitř a podívám se, kdo to je. Určitě jsme už na vrcholu té věže.“

	Dveře, které měl před sebou, nebyly zamčené. Otevřel je a nahlédl dovnitř. Tima přitom stále držel za obojek.

	Úzkým oknem dovnitř pronikalo měsíční světlo a ozařovalo tvář spícího muže. Julián ji užasle pozoroval. To obočí! Byl to ten člověk, kterého zahlédli v okně.

	„A taky už vím, kdo to je. Je to Terry-Kane,“ říkal si v duchu Julián a pohyboval se po místnosti jako stín. „Vypadá přesně tak jako ten muž na fotografii, kterou jsme viděli v novinách. Možná, že ten druhý je tu taky.“

	Rozhlížel se opatrně kolem sebe, ale nikoho jiného už nespatřil. Bylo však možné, že se ještě někdo skrývá v temných koutech místnosti. Pozorně naslouchal, ale slyšel jen chrápání muže, který ležel v matném měsíčním světle. Nikoho jiného dýchat nezaslechl.

	Kromě ležícího muže tam skutečně nikdo nebyl. Vtom si Julián s leknutím uvědomil, že je ten člověk svázán provazy! Ruce měl spoutané za zády a nohy měl také svázány k sobě. Jestli je to opravdu Terry-Kane pak měl strýc Quentin pravdu. Tenhle člověk není zrádce. Byl unesen a uvězněn tady ve věži.

	Všechny děti už mezitím vstoupily do místnosti a dívaly se na chrápajícího muže. Měl ústa dokořán a stále hlasitě chrápal.

	„Co chceš dělat, Juliáne?“ šeptala Jirka. „Probudíme ho?“

	Julián přikývl. Přistoupil ke spícímu a zatřásl mu rameny. Muž se okamžitě probudil a užasle zíral na Juliána, který stál v měsíčním světle. S námahou se posadil.

	„Kdo jsi?“ divil se. „Jak ses sem dostal? A co je to za děti támhle ve stínu?“

	„Poslyšte, jste pan Terry-Kane?“ zeptal se ho Julián.

	„Ano, to jsem. Ale kdo jste vy?“

	„Táboříme na vršku proti hradu,“ vysvětloval Julián. „Viděli jsme vás v okně dalekohledem. Tak jsme se dostali až sem a našli vás tu.“

	„Jak můžete vědět, kdo jsem?“ vyptával se muž užasle.

	„Četli jsme o vás v novinách,“ objasňoval dál Julián. „Viděli jsme tam vaši fotografii. Všimli jsme si vašeho obočí – a to jsme dokonce viděli i dalekohledem.“

	„Poslouchejte, nemohli byste mě rozvázat?“ prosil muž nedočkavě. „Musím odtud co nejrychleji zmizet. Zítra v noci mě mí únosci chtějí propašovat dolů do auta a odvézt na pobřeží. Už mají objednanou loď, která mě má přes Kanál odvézt do Evropy. Chtějí, abych jim pověděl všechno o svých posledních pokusech. Samozřejmě, že jim to neřeknu, ale za takových okolností už pro mě život ztrácí smysl.“

	„Já vám přeřežu ty provazy,“ ujistil ho Julián a vytáhl z kapsy nůž. Napřed nařízl uzly, které se Terrymu-Kaneovi zadíraly do zápěstí a potom mu stejným způsobem uvolnil nohy. Tim stál poblíž ve střehu a celou akci se zaujetím pozoroval. Byl připraven se na toho muže vrhnout, jakmile by udělal třeba jen unáhlené gesto.

	„Takhle je to opravdu mnohem lepší,“ prohlásil Terry-Kane a rozhýbával si paže.

	„Jak jste dokázal dojít k oknu?“ vyptával se Julián a pozoroval, jak si muž masíruje lokty a kolena.

	„Každý večer přichází jeden z těch lumpů, co mě tady zavřeli, a nosí mi něco k jídlu a pití. Přitom mi rozváže ruce, abych se mohl najíst. Zatímco já jím, sedí, kouří a nevšímá si mě. Tak se mi podaří po krůčcích se přišourat k oknu, abych se trochu nadýchal čistého vzduchu. Nemohu tam zůstat moc dlouho, protože ten chlapík mě samozřejmě po chviličce zase sváže. Nechápu, jak někdo mohl zahlédnout v tomhle hlubokém úzkém okně můj obličej.“

	„Měli jsme dobrý dalekohled,“ vysvětlil mu Julián. „Je opravdu vynikající. To je dobře, že vás napadlo chodit se trochu nadýchat k tomu oknu. Jinak bychom vás nikdy nenašli.“

	„Juliáne, já něco slyším,“ upozornila ho Kája. Měla uši jako kočka – zaslechla i ten nejtišší zvuk.

	„Kde?“ obrátil se k ní okamžitě Julián.

	„Dole pod schody,“ zašeptala Kája. „Počkej, půjdu se podívat.“ Vyklouzla ze dveří a pustila se dolů po úzkých strmých schodech. Došla až k dolním dveřím, které vedly na ochoz.

	Někdo se skutečně blížil! Byl už na ochoze. Kája bleskurychle uvažovala. Kdyby rychle vyběhla po schodech zpátky nahoru, aby varovala ostatní, tenhle neznámý příchozí by ji mohl následovat, zavřít horní dveře na závoru – a měl by šest vězňů místo jednoho! Rozhodla se, že se schová kousek od dveří na ochozu.

	Čísi rázné kroky duněly po galerii směrem ke dveřím, vedoucím nahoru. Vtom ten neznámý zřejmě zjistil, že závora je odsunutá, a byl tím tak vyveden z míry, že se zastavil. Stál úplně tiše a naslouchal. Káju napadlo, že určitě slyší její srdce, které jí hlasitě bušilo. Neodvážila se vykřiknout a upozornit tak přátele na nebezpečí. Kdyby se ozvala, jistě by ostatní hned sešli dolů a padli tomu cizinci rovnou do rukou.

	Vzápětí uslyšela Juliánův hlas, jak klidně volá dolů: „Kájo, Kájo, kam ses poděla?“ Když zaslechla, jak Julián sestupuje po schodech, zastavila se jí krev v žilách. „Nechoď sem, Juliáne,“ zaříkávala ho potichounku. „Proboha živého, jen sem nechoď.“

	Ale to už byl Julián dole a za ním sestupoval ze schodů Terry-Kane, Dick a za nimi děvčata. „Tenhle útěk se nemůže povést,“ říkala si v duchu Kája.

	Neznámý dole u dveří byl každopádně ohromen tím, že slyší tolikery kroky. Zničehonic přirazil dveře a prudce zasunul závoru. Kroky na schodech se polekaně zastavily.

	„Kájo! To jsi ty?“ ozval se znovu Juliánův hlas. „Otevři dveře!“

	Cizinec zahřímal: „Dveře jsou na závoru. Co jste zač?“

	Chvilku bylo ticho. Potom promluvil Terry-Kane. „Tak vy jste se vrátil, Pottershame? Okamžitě otevřete ty dveře!“

	„Ejhle,“ řekl si Julián. „Tak ten druhý vědec je tu taky – Jeffrey Pottersham. Takže on má na svědomí únos a uvěznění Terryho-Kanea. Ale co se mohlo stát s Kájou?“

	Muž stál zvenčí u dveří a vypadalo to, že neví, co si počít. Kája se krčila na galerii a napjatě poslouchala. Pottersham znovu promluvil.

	„Kdo vás rozvázal? Koho to tam s sebou máte?“

	„Poslyšte, Pottershame,“ řekl Terry-Kane. „Už mám toho vašeho nesmyslu po krk. Vy jste se asi zbláznil, když tohle děláte. Nejdřív mi nasypete do čaje drogu, potom mě unesete a vykládáte nějaké ztřeštěnosti o tom, jak poplujeme na rybářské lodi do Evropy a ještě spoustu dalších nesmyslů. Jsou tady se mnou čtyři děti, které mě zahlédly v okně a přišly se podívat, jestli…“

	„Děti!“ zopakoval Pottersham nevěřícně. „Teď v noci? Jak se sem kdo mohl dostat? Nikdo kromě mě nezná přístup do věže!“

	„Pottershame, otevřete ty dveře!“ vykřikl Terry-Kane rozzlobeně. Kopl do nich, ale staré masivní dveře se ani nepohnuly.

	„Můžete jít všichni pěkně zpátky do věže,“ poradil jim Pottersham škodolibě. „Já si zajdu pro nové rozkazy. Vypadá to, že ty děti budeme muset vzít s sebou. Ještě budou litovat, že vás zahlédly v tom okně. Tam, kam máme namířeno, je moc pěkný život nečeká.“

	Pottersham se otočil a vracel se tudy, kudy přišel. Kája si uvědomila, že zná stejnou cestu, kterou náhodně objevili oni. Čekala tak dlouho, až měla jistotu, že Pottersham je dost daleko, a rozběhla se ke dveřím. Zabušila na ně.

	„Dicku! Dicku! Kde jsi? Pojď dolů!“ Zaslechla, že Dick něco volá, a vzápětí seběhl po schodech.

	„Kájo, odšoupni závoru! Rychle!“ Kája závoru odsunula, ale dveře nešly otevřít. Mezitím už sešel dolů i Julián a volal na ni: „Otoč klíčem, ty dveře jsou asi zamčené.“

	„Juliáne, v zámku není klíč!“ křičela Kája a lomcovala dveřmi. „Ten člověk zřejmě zamkl a klíč si vzal s sebou. Jak já vás odtamtud dostanu ven?“

	„To sama nedokážeš,“ odpověděl Dick. „Hlavní je, že jsi na svobodě. Můžeš jít na policii a všechno oznámit. Pospěš si. Cestu přece znáš.“

	„Když já nemám baterku,“ postěžovala si Kája.

	„Ach jo, rádi bychom ti jednu dali, ale jak? Tak radši počkej do rána. Mohla bys v těch chodbách zabloudit.“

	„V těch chodbách bude pořád stejná tma. To klidně půjdu hned,“ povzdychla si Kája.

	„To teda ne. Rozhodně musíš počkat do rána,“ řekl Julián velitelským tónem. Měl vážné obavy, že by se mohla v těch neznámých katakombách navždycky ztratit. Taky by mohla skončit v některé z hradních kobek. Při téhle představě ho zamrazilo.

	„Tak dobře,“ poslechla Kája. „Počkám až do rána. Stočím se tady na tom ochozu do klubíčka a trochu se vyspím. Je tady docela teplo.“

	„Úplně v bezpečí tam nebudeš,“ varoval ji Dick. „Kdybys nás potřebovala, zavolej. Třeba ti aspoň poradíme. To, že jsi na svobodě, je pro nás nejdůležitější.“

	Kája se na galerii stočila do klubíčka, ale usnout nedokázala. Podlaha byla tvrdá a kameny ji studily, najednou si vzpomněla na místnůstku, kde našli džbán na vodu, dýku a obal od čokolády. To by bylo mnohem pohodlnější místo k přenocování. Mohla by si lehnout aspoň na lavici.

	Vstala a zkusila si představit, kudy se do té místnosti dostane. Musí projít kousek po ochozu, než dojde k dvířkům nad točitým schodištěm – a to přece vede přímo do vytoužené ložnice.

	Pomalu a obezřetně tápala ke dveřím. Nahmatala kovový kroužek, otočila jím a dveře se otevřely. Byla tam naprostá tma, takže šla úplně poslepu. Opatrně předsunula jednu nohu. Byla skutečně na začátku onoho spirálovitého schodiště?

	Zjistila, že ano. Natáhla ruce před sebe, hmatala po kamenných stěnách a pomalu, krok za krokem sestupovala dolů.

	„Jen abych šla po správných schodech!“ pomyslela si. „Trvá to strašně dlouho. Už bych přece měla být dole. Přestává se mi to líbit, ale já prostě musím jít dál.“
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Kájino dobrodružství na vlastní pěst

	Konečně se dostala na konec točitého schodiště. Konečně byla zase na rovné podlaze. Pamatovala si, že do tajné místnosti vede od schodů krátká rovná chodba. Výborně! Teď už bude za chviličku v pokojíku a lehne si na lavici.

	Prošla dveřmi do tajné místnosti, aniž si to uvědomila, protože byla všude hluboká tma. S předpaženýma rukama tápala před sebe, až nahmatala okraj lavice. „Konečně,“ řekla si spokojeně.

	Ale v zápětí zažila strašlivý šok! Zničehonic ji obemkly silné paže a pevně ji držely! Křičela, bránila se a srdce jí přitom tlouklo jako na poplach. Kdo to může být? Kdyby aspoň měla baterku!

	V tom jí však do tváře posvítila baterka, patřící muži, který ji pevně držel v sevření.

	„Takže ty jsi, mně se zdá, Kája!“ zaburácel Pottershamův hlas. „Nevěděl jsem, co jsi zač, když tě jedno z těch dětí volalo! Bylo mi jasný, že se tady někde potuluješ. Hned jsem si řekl, že asi půjdeš sem, a tak jsem si jednoduše na lavici na tebe počkal.“

	„Pusťte mě,“ vyhrkla Kája a zápasila jako divoká kočka. Muž ji však stiskl ještě pevněji. Měl v pažích ohromnou sílu.

	Kája se najednou předklonila a kousla ho do ruky. Vykřikl a uvolnil sevření. Kája už byla málem volná.

	Muž ji však okamžitě popadl znova a výhružně s ní třásl.

	„Ty divoká kočko! Neopovažuj se to udělat ještě jednou!“

	Jenže Kája ho kousla podruhé. Muž ji pustil na zem a ošetřoval si ruku. Kája vyrazila ke vchodu, ale Pottersham byl rychlejší, a tak se znovu ocitla v jeho sevření.

	„Svážu tě,“ běsnil muž. „Svážu tě lanem tak, že se nebudeš moct ani hnout. A nechám tě tady ve tmě, dokud se nevrátím!“

	Odvázal si šňůru, kterou měl obtočenou kolem pasu a spoutal ji tak dokonale, že se skutečně nemohla ani pohnout. Ruce měla svázané za zády a nohy spoutané v kotnících a kolenou. Válela se po podlaze a častovala násilníka všemi nadávkami, na jaké si dokázala vzpomenout.

	„Tak, teď dáš pokoj, aspoň prozatím,“ křičel Pottersham a vysával si krev ze zraněné ruky. „Tak já jdu. Přeju ti to potěšení ležet ve tmě na studené podlaze, ty kousavá divoká kočko!“

	Kája slyšela, jak se jeho kroky vzdalují. Měla zlost sama na sebe, že byla tak neprozřetelná a nepředvídala, že na ni ten člověk někde může číhat. Od ostatních dětí teď nemohla očekávat pomoc. Byla na tom vlastně hůř než její přátelé, protože byla svázaná, kdežto oni ne.

	Nešťastná Kája podřimovala, protože byla vyčerpaná všemi zážitky z téhle noci a svým urputným zápasem. Ke vší smůle, byla tak nepohodlně opřená o stěnu, že se každou chvíli budila.

	Najednou ji něco napadlo. Vzpomněla si na kejklíře s lany, jehož číslo začínalo tím, že jej několika provazy pevně svázali a zauzlovali je spletitými uzly. Tolikrát jej s obdivem pozorovala, jak se z provazů vyprošťuje. Nemohl by jí teď některý z jeho triků být užitečný?

	„Mistr provazů by se dokázal zbavit takovýchhle pout za dvě minuty!“ přemýšlela Kája a začala se všelijak kroutit a zápasit s provazy. Jenže ona nebyla takovým mistrem a po hodinovém úsilí se tak vyčerpala, že znovu usnula.

	Když se probudila, bylo jí lépe. Dokázala se opět posadit a začala pomalu a jasně uvažovat.

	„Začni pracovat nejdřív s jedním uzlem,“ říkala si v duchu a vzpomínala, jak jí Mistr provazů radil. „Nejdřív nebudeš vědět, u kterého uzlu máš začít. Až na to přijdeš, dokážeš si vždycky poradit během dvou minut. Ale nejdřív musíš najít ten pravý uzel.“

	Opakovala si to všechno v duchu a pátrala po uzlu, jenž by se dal uvolnit. Konečně přišla na jeden, který jí připadal méně pevný než ostatní. Byl to uzel mezi zápěstími. Ohnula dlaň, jak nejvíc mohla, a dosáhla na něj palcem. Škubala jím a tahala za něj. Konečně se jí zdálo, že se uzel trochu uvolnil. Tahle ruka ji teď poslouchala lépe. Kéž by měla nějaký nůž! Dokázala by ho uchopit palcem a ukazováčkem a pokusila by se přeřezat další uzly.

	Najednou ztratila trpělivost, a jak se tak snažila cloumat provazy a tahat za ně, uhodila se hlavou o lavici. Narazila do něčeho tak prudce, až to s cinknutím spadlo na podlahu. Kája vzpomínala, co to mohlo být.

	V tom jí to došlo! „Ta dýka! Ta stará rezavá dýka! Kdybych ji tak dokázala nahmatat, už bych si poradila líp.“

	Koulela se po podlaze sem a tam, až pod sebou ucítila dýku. Obrátila se na záda a pokusila se ji uchopit volným palcem a ukazováčkem.

	Pak seděla v předklonu a snažila se ze všech sil přejíždět rezavou dýkou nahoru a dolů po provaze, který jí poutal ruce za zády. Mohla jí pohybovat jen nepatrně, protože měla ruce pevně omotané, ale nevzdala se.

	Brzy se tak unavila, že musela na delší dobu přestat. Pak se o to pokusila znovu a zase dlouho odpočívala. Až když se pokusila potřetí, konečně se jí podařilo provaz roztřepit a v zápěstí přeříznout. Prudce škubala rukama, trochu si je tím uvolnila a potom začala cloumat uzlem.

	Trvalo dlouho, než si Kája uvolnila ruce, ale nakonec se jí to podařilo. Nedokázala si však rozvázat nohy, protože ruce se jí příliš chvěly. Po dalším dlouhém odpočinku se jí přece jen podařilo pevné uzly rozvázat. Potom třepala nohama tak dlouho, až si je uvolnila.

	„Zaplať pánbůh, že jsem se od našeho Mistra provazů něco naučila,“ ulevila si nahlas. „Jinak bych se nedokázala vyprostit nikdy.“

	Uvažovala, kolik asi může být hodin. V pokojíku byla samozřejmě tma jako v ranci. Zvedla se a překvapilo ji, že má nohy celé roztřesené. Udělala několik kroků a raději se znovu posadila. „Teď musím najít cestu ven,“ umiňovala si. „Proč jen nemám baterku?“

	Opatrně slézala dolů po kamenných schodech, které vedly z pokojíku až do široké chodby pod nádvořím. Procházela pomalu chodbou a byla ráda, že je přímá. Pak narazila na další kamenné schody, které vedly vzhůru. Šplhala po nich a s uspokojením si uvědomovala, že jde správně, ačkoli je všude kolem taková tma.

	Konečně dorazila do úzké chodby, kde se musela sehnout – do té chodbičky uprostřed tlusté venkovní zdi. Kája si hlasitě oddychla. Určitě už teď brzy dojde k otvoru po vypadlém kamenném kvádru a uvidí zase denní světlo!

	Uviděla je mnohem dřív, než se dostala na místo, kde chyběl kámen. Zahlédla před sebou mlhavý čtvereček, který ji vedl.

	„Denní světlo. Sláva!“ Klopýtala chodbou a nakonec se vyhoupla do otvoru po kamenu. Chvíli tam seděla a opájela se slunečními paprsky. Sluníčko jasně zářilo, příjemně hřálo a uklidňovalo!

	Po dlouhém pobytu ve tmě chodeb sluneční světlo Káju oslňovalo. Pak si najednou uvědomila, jak je slunce vysoko na obloze! Pane, to už je určitě poledne!

	Vyhlížela opatrně otvorem po kamenu. Teď, když už je skoro na svobodě, si musí dávat pozor, aby na ni nikdo nečíhal a nechytil ji! Kolem dokola však nebylo ani živáčka. Kája vyskočila z díry a utíkala po příkré stráni. Měla nohy rychlé jako kamzík, skákala z místa na místo, až konečně doběhla k úvozu. Prošla jím a zamířila k táboru.

	Chystala se právě vyjít po schůdkách na louku, když se najednou zarazila. Julián jí přece řekl, aby šla na policii. Ale Kája se policie bála, stejně jako ostatní komedianti. Nikdo ze světských nikdy nežádal policii o pomoc. V Káje byla malá dušička, když si představila, že mluví s nějakým důležitým policistou.

	„Ne, půjdu za strýčkem Alfrédem,“ rozhodla se v duchu. „A všechno mu to povím.“

	Stoupala právě po louce na vršek, když se najednou přímo před ní vynořil neznámý člověk. Jen aby to nebyl ten surovec, který ji svázal! Neviděla ho sice zřetelně, ale dostala strach. Všimla si, že něco naléhavě vykládá lidem z tábora. Ti ho zdvořile poslouchali, ale Kája dobře viděla, že mu moc nedůvěřují!

	Šla kousek blíž a zjistila, že se muž vyptává na Juliána a ostatní děti. Byl stále rozčilenější, protože ho komedianti ujišťovali, že nevědí, kam děti odešly.

	„Je to ten člověk, kterému říkají Pottersham,“ ujistila se Kája a okamžitě se schovala pod nejbližší maringotku. „Přišel sem zjistit, kolik jsme toho napovídali o člověku, kterého jsme viděli v okně,“ usoudila. Zůstala schovaná, dokud muž, celý brunátný, nesešel po stráni dolů. Vykřikoval, že jde na policii.

	Kája vylezla zpod maringotky a všichni komedianti se kolem ní shlukli. „Kde jsi byla? Kde jsou ostatní? Ten člověk chtěl o vás všechno vědět. Byl tím jako posedlý.“

	„Je to mizera,“ řekla Kája. „Všechno vám o něm povím i o tom, kde jsou ostatní. Musíme je zachránit!“

	A pak začala s vervou vyprávět celý příběh. Začala odprostředka, pak se vrátila na začátek a doplňovala věci, které nestačila říct, a dokonale všechny své posluchače popletla. Když skončila, všichni na ni vyjeveně zírali. Z jejího vyprávění byli celí tumpachoví, ale pár věcí přece jen pochopili.

	„Chceš říct, že ty děti jsou zamčené v támhleté věži?“ nemohl věřit svým uším ohromený Alfrědo. „A s nimi je tam nějaký špion?“

	„Ne, není to žádný špion – je to slušný člověk,“ vysvětlovala Kája. „Je to vědec a je moc chytrý.“

	„Ten člověk, co odtud právě odešel, říkal taky, že je – vědec,“ namítla zaraženě Piruetka.

	„Víte, tenhle člověk je zrádce,“ pokračovala Kája nesmlouvavě. „To on je asi ten špion. Unesl toho poctivého člověka do hradní věže a chtěl ho odvézt někam do ciziny. A mě taky svázal, to už jsem vám přece povídala. Podívejte se na moje ruce a kotníky.“

	Ukázala jim svoje odřené ruce a nohy. Komedianti se na ni mlčky dívali. Pak Bufflo práskl bičem, až všichni nadskočili.

	„Zachráníme je!“ prohlásil odhodlaně. „Tohle není případ pro policii. To je případ pro nás.“

	„Podívejte se, ten vědec se vrací,“ upozorňovala chvatně Piruetka.

	Spatřili, jak spěchá po louce, aby se zase na něco vyptával.

	„Dostaneme ho,“ zabručel Bufflo. Všichni tiše čekali, až k nim dojde. Pak se kolem něho shlukli, utvořili půlkruh a začali postupovat nahoru do vršku. Muž musel chtě nechtě s nimi. Tak jej dovedli až za jednu maringotku, a než se hlouček rozptýlil, muž ležel na zemi, úhledně svázaný Mistrem provazů.

	„Tak, jednoho ptáčka bychom měli. A teď se podíváme na zoubek tomu dalšímu podvodníkovi.“
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Kája v akci

	Spoutaného vědce, jak mu Piruetka vytrvale říkala, uložili do prázdné maringotky a zavřeli všechna okna i dveře, protože muž pronikavě křičel. Teprve, když krotitel hadů otevřel dveře a vpustil dovnitř jednoho ze svých hroznýšů, přestal Pottersham křičet a ležel tiše jak pěna.

	Potom krotitel otevřel dveře a hroznýš se pomalu vyplazil ven. Spoutaný muž v maringotce se zřejmě poučil. Nevydal už ani hlásku.

	Pak měli lidé z tábora velkou poradu. Nijak nespěchali, protože se už rozhodli, že začnou jednat až v noci.

	„Jestli je budeme zachraňovat ve dne, určitě si toho všimnou policajti,“ uvažoval nahlas Alfrédo. „Pustí se do toho sami a nebudou nám věřit ani slovo. Jako vždycky.“

	„Jak je teda zachráníme?“ ptala se Bufflova žena. „To půjdeme někdy v noci všema těma pochybnýma chodbama a po těch schodech? To se mi nelíbí.“

	„Nedivím se, že se ti to nelíbí,“ ujistila ji Kája. „Ani by to nebylo rozumné. Dveře, které vedou do věže, jsou zamčené. A ten chlapík má od nich klíč.“

	„Tos nám neřekla,“ vyskočil Alfrédo ze země. „On má klíč? Tak to si k němu pro něj dojdu!“

	„Vidíš, to mě nenapadlo,“ přiznala Kája a za chvilku už sledovala Buffla, jak vybíhá po schodech maringotky.

	Vrátil se asi za dvě minuty a znovu se připojil k ostatním. „Nemá u sebe žádný klíč,“ hlásil. „Říká, že jsme se všichni zbláznili a že zavolá policii.“

	„Jen ať to zkusí, jestli to dokáže,“ prohlásila Alfrédova žena a zvonivě se zasmála. „On ten klíč zřejmě zahodil – nebo ho možná nechal u nějakého svého kumpána.“

	„Takže víme, že se nedostaneme dovnitř dveřmi, které vedou do místnosti pod věží,“ uvažoval krotitel nevzrušeně. „Dobře. Je možné dostat se do té místnosti jinudy?“

	„Jedině oknem,“ informovala ho Kája. „Tím oknem ve zdi, vidíte je tam? Na to žádný žebřík nestačí, je příliš vysoko. Stejně se musíte nejdřív dostat na nádvoří. Pak bude zapotřebí přelézt ty vysoké hradby.“

	„To půjde hladce,“ ozval se Gumový muž. „Já dokážu vylézt na každou zeď. Jenže tahle hradní věž je i na mě moc vysoká.“

	„Dalo by se dostat dovnitř i nazpátek tím uzoučkým oknem?“ zajímal se Bufflo a prohlížel si úkosem vysokou věž.

	„Ale ano – to okno není zas tak malé, jak odtud vypadá,“ vysvětlovala Kája. „Je jen hodně hluboké. Víte, ty stěny jsou strašně silné! Mimochodem, řekla bych, že jsou ve spodní části ještě tlustší než nahoře. Ale teď mi pověz, Bufflo, jak by se mohl člověk k tomu oknu dostat?“

	„Dokážeme to,“ prohlásil sebevědomě Bufflo. „Není to tak těžké. Mohl bys nám půjčit lano s kolíky, Jacku?“ zeptal se Mistra provazů.

	„Samosebou,“ přisvědčil Jack. Kája věděla, o co jde – Bufflo chtěl silné lano s kolíky zapuštěnými mezi spletenými prameny lana, aby se po nich dalo šplhat jako po provazovém žebříku.

	„Ale jak dostaneš to lano nahoru?“ vyptávala se nevěřícně Kája.

	„To se dá snadno zařídit,“ odpověděl jí Bufflo a rozhovor pokračoval. Kája najednou dostala hrozný hlad a běžela se najíst. Když se vrátila k ostatním, bylo už všechno domluveno.

	„Vydáme se tam, jakmile se setmí,“ informoval ji Bufflo. „Ale ty zůstaneš tady, Kájo. Tohle je záležitost jenom pro chlapy.“

	„Samozřejmě, že půjdu taky,“ ohradila se Kája, kterou ani ve snu nenapadlo, že by jí v tom mohl někdo bránit. „Jsou to moji přátelé, to přece víte. Každopádně jdu s váma!“

	„Ne, s náma prostě nemůžeš,“ trval na svém Bufflo a Kája se v tom okamžiku rozhodla, že zmizí dřív, než se muži na večerní výpravu vydají. Někde se schová a půjde potom tajně za nimi.

	Bylo asi šest hodin. Bufflo a Mistr provazů zmizeli v Jackově maringotce a něco tam kutili. Kája se přišla podívat klíčovou dírkou, co tam dělají, ale muži si jí všimli a zakázali jí to.

	„Tohle teď už není tvoje záležitost,“ prohlásili, a když se bránila, jednoduše jí nařídili, aby odešla.

	Sotva se setmělo, vydala se z tábora skupinka mužů. Než vyrazili, hledali Káju, aby se ujistili, že je poslechla, ale děvče zmizelo. Bufflo šel jako první dolů po stráni a vypadal tlustý jako Otesánek, protože měl kolem těla omotané lano s kolíky. Za ním šel pan Plazil, omotaný pro změnu jedním svým hroznýšem. Procesí uzavíral Gumový muž s Alfrédem.

	Bufflo si nesl bič a nikdo netušil, k čemu mu bude. Bufflo však s sebou nosil bič všude, patřil k němu, a tak se ho nikdo na nic nevyptával.

	Za nimi, v dostatečné vzdálenosti, se plížila jako stín Kája. Co budou dělat? Pozorovala předtím okno ve věži skoro dvě hodiny, a když se zšeřilo, uviděla v okně světlo, které se střídavě rozsvěcelo a zhášelo.

	„To jsou signály od Dicka, nebo od Juliána,“ pomyslela si. „Určitě se diví, proč jsem nepřivedla pomoc. Nevědí, že si na mě ten člověk počíhal a svázal mě! Budu jim mít co vyprávět, až se zase všichni sejdeme.“

	Malá skupinka prošla úvozem a vydala se po pěšině ke hradu. Když k němu došli, Gumový muž se rozeběhl, odrazil se a jako kočka vyběhl po zdi vzhůru. Tam se překulil a zmizel.

	„Tak. A je na druhé straně,“ poznamenal Bufflo nevzrušeně. „Tohle člověk dokáže, když má tělo z gumy. Já si myslím, že toho chlapíka nemůže vůbec nic bolet.“

	Za zdí se ozval táhlý hvizd. Bufflo si odmotal z těla tenké lano, přivázal k němu kámen a hodil. Lano se odvíjelo za kamenem přes zeď, jako dlouhý, tenký had.

	BUM! Uslyšeli, jak kámen dopadl na zem na druhé straně zdi. Další tlumené zapískání jim oznámilo, že ho Gumový muž zachytil. Bufflo si pak od pasu odmotal lano s kolíky a ostatní se postavili za sebou do řady a drželi je nad zemí po celé délce. Konec tohoto žebříku připevnili ke konci lana, které už za zdí držel Gumový muž. Ten vzápětí bez nesnází začal žebřík vytahovat vzhůru. Lano s kolíky se sunulo po zdi a vypadalo jako veliká tlustá stonožka, které z boků vyrážejí chlupy.

	Kája se zájmem přihlížela. Ano, bylo to chytře vymyšleno. Tohle je jediný bezpečný způsob, jak se dostat na druhou stranu té mohutné vysoké zdi. Jenomže hodit potom lano s kolíky do okna nebude už vůbec snadné.

	Znovu se ozvalo zapísknutí. Bufflo pustil z ruky žebřík a ten přilnul ke stěně na jeho straně zdi. Zatahal za něj. Držel pevně. Gumový muž ho zřejmě přivázal k něčemu pevnému. Teď už bylo možné po něm bezpečně vylézt. Takové lano unese kohokoliv a ze zdi sklouznout nemůže.

	První se po něm vyšplhal Bufflo. Opíral přitom nohy o kolíky a přitahoval se rukama za lano mezi opěrkami. I všichni ostatní, kteří po něm šplhali nahoru, předvedli, že dostat se na vrchol hradby je pro ně otázka několika vteřin. Kája čekala, až začne šplhat poslední z mužů, a okamžitě se vrhla po konci lana!

	Vylezla nahoru hbitě jako kočka a přistála vedle Buffla na vnitřní straně hradeb. Ten užasl, kde se tu vzala, a vrazil jí pohlavek. Uskočila stranou, postavila se ke zdi a čekala, co se bude dít. V duchu přemítala, jak se chtějí dostat do nejvyššího okna téhle vysoké věže. Třeba jim bude nějak užitečná. Kéž by!

	Všichni čtyři stáli na nádvoří ve světle měsíce a dívali se na věž. Mluvili polohlasem, zatímco Gumový muž odvázal tenké lano od žebříku a dovedně je stáčel do svitku. Lano se stoupačkami zůstalo viset na zdi. Vtom Kája uslyšela, jak po cestě dole pod hradem jede auto. Zaslechla, jak se zastavuje a někam couvá. Její pozornost se rozdělila. Současně pozorovala muže na nádvoří a přitom napínala uši a poslouchala zvuky zdola.

	Auto zabrzdilo a motor přestal vrčet. Nastalo ticho. Kája na auto na chvíli zapomněla, ale v zápětí zbystřila pozornost. Zdálo se jí, že slyší hlasy. Napjatě poslouchala. Hlasy k ní z noční tmy dolehly znovu. Bylo to jakési mumlání a očividně se přibližovalo.

	Kája zatajila dech. Copak dokázal ten lump – jak se honem jmenuje – ten Pottersham – zařídit všechno tak, aby jeho komplicové mohli už dnes v noci Terryho Kanea a všechny ostatní děti odvést z věže a dopravit je na pobřeží? Co když si už najali člun od starého rybáře Josefa? Všichni odplují a nikdo o nich už nikdy neuslyší!

	Myšlenky se jí v hlavě rojily jedna za druhou. Pottersham měl zřejmě spoustu času na to, aby dostal další příkazy a zařídil všechno ještě před tím, než se vydal do tábora, kde nakonec zůstal zamčený v maringotce!

	„Mám se odvážit jít za Alfrédem, který stojí kousek ode mě v měsíčním světle a radí se s ostatními? Jak se k němu přiblížím, dostanu pohlavek,“ váhala Kája a mnula si levé ucho, které ji ještě bolelo po Bufflově ráně. „Nebudou mě chtít vůbec poslouchat, na to vemu jed. Ale co, zkusím to!“

	Opatrně se přiblížila ke skupince mužů. Viděla, jak Bufflo vytahuje z pouzdra u opasku svůj nůž připomínající dýku a přivazuje jej na konec tenkého lana, které držel Gumový muž. Okamžitě uhodla, co se Bufflo chystá udělat a rozběhla se k němu.

	„Ne, Bufflo, to nejde! Neházej tam ten nůž – někoho poraníš – ten nůž může někoho z nich zasáhnout. Ne, Bufflo, tohle ne!“

	„Zmiz odsud,“ odbyl ji Bufflo naštvaně a napřahoval ruku, aby jí dal pohlavek. Kája rychle uhnula. Obešla skupinu a obrátila se na svého strýce. „Strýčku Alfrédo,“ žadonila. „Poslouchej mě. Já slyším nějaké hlasy – myslím, že ti lidé…“

	Alfrédo ji prudce odstrčil. „Tak ty nepřestaneš? Koleduješ si o výprask. Jsi dotěrná jak moucha.“

	Krotitel ji zavolal k sobě. „Podívej se, Kájo – jestli chceš být užitečná, podrž mi tady Krasavce. Za chvíli mi už bude překážet.“

	Ovinul jí hroznýše kolem ramen. Krasavec hlasitě syčel. Začal Káju obtáčet a ta ho uchopila za ocas. Měla Krasavce ráda, ale právě teď ho vůbec nemohla potřebovat!

	Ustoupila o pár kroků a pozorovala, co se Bufflo chystá udělat. Vlastně to dobře věděla – a srdce se jí prudce rozbušilo. Chystá se hodit svůj nůž do toho úzkého okna. To je věc, kterou dokáže provést jedině Bufflo se svojí neomylnou pravačkou!

	„Jestli ten nůž vletí do místnosti, může se zatraceně hluboko zapíchnout do pana Terryho-Kanea,“ přemítala horečně. „Mohl by zranit Dicka – nebo Tima! Já nesmím dovolit, aby tam Bufflo ten nůž házel!“

	Opět uslyšela tlumené hlasy – tentokrát se ozývaly přímo za zdí! Ti muži se chystají projít tajnými chodbami a míří rovnou k místnosti ve věži! Kája si tím byla jistá.

	„Dostanu se tam dřív, než Bufflo a jeho lidé dokážou provést svou záchrannou akci,“ řekla si a v duchu viděla, jak vlečou děti a Terryho-Kanea po schodech dolů. Bude je Tim bránit? Jistě je bude hlídat, ale ti zločinci mu při tom něco udělají. Přece dobře vědí, že je tam pes, protože Tim včera v noci ve věži štěkal.

	„Můj ty bože,“ naříkala Kája v duchu. „Musím něco udělat. Ale CO?“
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Chvíle napětí

	Kája se najednou rozhodla. Pokusí se ty muže následovat všemi těmi chodbami a uvidí, jestli by nemohla ostatní varovat, až se přiblíží k věžní místnosti. Nějak jim přece musí pomoct. Bufflo a jeho lidé každopádně přijdou pozdě.

	Kája se rozběhla ke zdi. Bleskurychle se vyšplhala po laně a rázem byla na druhé straně zdi. Zamířila k otvoru po vypadlém kvádru kamene. Krasavec byl celý udivený, když si ho Kája odmotala z těla a shodila ho na zem těsně před tím, než se rozběhla ke zdi. Nebyl na takové zacházení zvyklý. Ležel tam na nádvoří, stáčel se do klubíčka a zase se rozvíjel. Kam se poděla ta hodná holčička? Krasavec měl Káju rád, protože s ním uměla zacházet. Začal se plazit za ní. Zamířil ke zdi a pokračoval po ní, až dosáhl vrcholu. Šlo mu to docela dobře, ani nemusel použít lano se stupačkami jako Kája. Pohyboval se úžasně rychle, když cítil potřebu se někam doplazit včas.

	Dostal se až k díře po vypadlém kamenu. Vida! Krasavec měl rád jakékoli otvory a tenhle se mu obzvlášť líbil. Vklouzl dovnitř a plazil se za Kájou. Dohonil ji, právě když došla na konec chodbičky, kterou musela procházet hodně sehnutá. Ťukl jí hlavou do kotníku a pak se kolem ní ovinul.

	Kája tlumeně vykřikla, ale vzápětí si uvědomila, kdo to je. „Podívejme, Krasavec! Pan Plazil se na tebe bude zlobit, že ses sem za mnou připlazil. Vrať se! Přestaň mě obtáčet! Já teď mám na starost důležité věci.“ Ale Krasavec nebyl jako Tim. Poslouchal, jenom když chtěl, a tentokrát rozhodně poslušnost odmítal.

	„Tak dobře – pojď se mnou, když tolik chceš,“ vzdala se Kája poté, co se marně snažila odstrčit obrovitého hada a poslat ho zpátky.

	„Budeš mi teda dělat společnost. Přestaň takhle syčet, Krasavče. V téhle úzké chodbě se to rozhléhá, jako když lokomotiva vypouští páru.“

	Kája poměrně rychle sešla po strmých schůdkách, které vedly do rovné chodby pod nádvořím. Krasavec se vydal za ní a nestačil se divit, když začal sklouzávat po schůdkách dolů.

	Pak se oba ubírali širokou chodbou – Krasavec jako první, takže Kája za ním chvílemi klopýtala o jeho mohutný ocas.

	Potom následovaly schody vzhůru – znamenalo to, že jsou uvnitř hradu. Kája najednou zahlédla, jak kus před ní cosi svítí. Nastražila uši, ale nic neslyšela. Šla opatrně kupředu a zjistila, že v malé tajné místnůstce stojí přenosná svítilna, kterou tu pravděpodobně nechal některý z mužů, co šli před ní.

	Uviděla na zemi rezavou dýku, jak ji tam včera pozdě v noci nechala, a při té vzpomínce se pousmála. Přeřezaný provaz, jímž měla svázané ruce a nohy, tam ležel také.

	Kája pokračovala v chůzi. Prošla chodbou, která vedla ke spirálovitému schodišti. Najednou se jí zdálo, že něco slyší. Vyšplhala se po příkrých schodech a měla dopal na Krasavce, protože kolem ní proklouzl a málem ji srazil ze schodů. Prošla až ke dveřím, co vedly na malou galerii. Má sebrat odvahu a otevřít je? Co když jsou ti muži právě tam?

	Otvírala pomalu dveře. Byla tam samozřejmě tma jako v hrobě, ale věděla, že vstupuje na ten známý malý ochoz. Krasavec se kolem ní zase protáhl a ovinul se jí láskyplně kolem těla. Kája nebyla schopna hroznýše přimět, aby ji pustil, a tak vkročila na galerii s Krasavcem pevně obtočeným kolem těla.

	Najednou se ozval pekelný hluk! Celá vyděšená se zastavila. Co se to proboha děje? Slyšela rozčilené hlasy – jeden určitě patřil Bufflovi! Ale co ten třesk? Byl to výstřel z pistole?

	Kája nemohla tušit, co se dělo dole na nádvoří, když odtamtud zmizela přes zeď s Krasavcem. Nikdo z mužů nepostřehl, že se ztratila. Byli příliš zaujatí svým plánem.

	Bufflo byl připraven využít svého umění vrhače nožů – ale docela jinak, než bylo obvyklé. Bufflo byl odborník ve vrhání nejen nožů – vlastně jakýchkoli předmětů. Stál dole na nádvoří a díval se vzhůru na okno ve výšce. Přivřel oči a pozorně si ukládal do paměti směr a vzdálenost. Jenže vtom zašel měsíc za mrak a Bufflovi poklesla ruka, v níž držel nůž. Není možné trefit cokoli potmě!

	Za nějakou chvíli se měsíc, celý zářivý, opět vynořil z mraků. Bufflo znovu s přivřenýma očima zamířil na cíl. Třpytivý nůž vylétl do vzduchu a s ním dlouhý, tenký provaz, uvázaný k jeho rukojeti.

	Nůž zasáhl předprseň okna a spadl zpátky. Bufflo jej dovedně zachytil. V měsíčním světle bylo dobře vidět, že nůž nemá špičku, protože ho Bufflo před výpravou obrousil, takže byl teď docela tupý. Kája se zbytečně obávala, že ostrá dýka zraní někoho ve věži.

	Bufflo znovu zacílil, nůž se rychle jako vlaštovka vznesl do výše a třpytil se v letu, jako by byl ze stříbra. Tentokrát dopadl bezpečně do okenního otvoru, sklouzl hladce po okenním výstupku dovnitř místnosti a dopadl s hlasitým cinknutím na podlahu.

	V místnosti to způsobilo veliké pozdvižení. Pan Terry-Kane, všechny čtyři děti a Tim byli všichni schouleni v jedno velké klubko v rohu místnosti, aby se zahřáli. Měli hlad a byla jim zima. Nikdo jim nedonesl nic k jídlu a také neměli nic na přikrytí, kromě houně, která patřila Terrymu-Kaneovi. Byli ve věži celý den, občas se dívali z okna, jindy všichni křičeli ze všech sil o pomoc. Ale nikdo je neviděl, ani neslyšel.

	„Proč nepřivedla Kája pomoc?“ ptali se jeden druhého toho dne snad stokrát. Nemohli tušit, že ubohé Káje trvalo několik hodin, než se zbavila provazů, kterými byla mimořádně důkladně spoutána. Dívali se z okna na tábor na protější stráni, kde se lidé z pouti věnovali své práci a vypadali z dálky jako mravenci, kteří pobíhají po zelenavé pláni. Byla mezi nimi také Kája?

	Stráň byla příliš daleko, aby ji mohli mezi ostatními postavičkami rozeznat.

	Když se večer setmělo, Julián střídavě rozsvěcoval a zhasínal baterku v okně. Všichni doufali, že někdo uvidí jejich světelné signály. Pak se všichni stulili do klubíčka, Tim jednoho po druhém olízal a nemohl pochopit, proč všichni zůstávají pořád v téhle místnosti.

	„Tim má určitě velikou žízeň,“ ozvala se George. „Olizuje si tlamu vždycky, když se potřebuje napít.“

	„Já mám stejnou chuť se olizovat, jako on,“ prohlásil Dick.

	Už téměř spali, když s cinkotem dopadl na podlahu nůž. Tim okamžitě vyskočil a divoce se rozštěkal.

	„Nůž!“ vykřikla užasle George. „Nůž, který má přivázaný k rukojeti provaz!“

	„Je tupý,“ hlásil Julián a zvedl nůž ze země. „Někdo mu upiloval špičku. Co to má znamenat? A proč je k němu uvázaný ten provaz?“

	„Dávejte pozor, mohl by oknem přiletět další,“ varoval děti pan Terry-Kane.

	„Další už nepřiletí,“ prohlásil Julián. „Myslím, že v tom má prsty Kája. Nešla na policii, ale vypravila se hledat pomoc u svých přátel. Jsem si jistý, že tohle je Bufflův nůž!“

	Všichni se kolem něj shlukli a prohlíželi si nůž. „Teď vylezu na okno,“ ohlásil Julián. „Chci vidět až na nádvoří. Podrž mi nohy, Dicku.“ Vyšplhal se na předprseň a posunul se ještě o kousek dál po širokém parapetu. Dostal se až na vnější obrubu okna a podíval se dolů. Dick ho vší silou držel za nohy, protože se obával, aby se římsa nedrolila a Julián nespadl dolů.

	„Vidím na nádvoří čtyři lidi,“ hlásil Julián. „Je to dobré – jeden z nich je Alfrédo, vedle je Bufflo a ty ostatní dva nedokážu rozeznat.“

	„Ahoj, vy tam dole!“ Všichni čtyři muži stojící na nádvoří se podívali vzhůru. Uviděli v okně Juliánovu hlavu a mávali na něj.

	„Přitáhni si dovnitř lano!“ křičel Bufflo. Přivázal konec druhého lana s kolíky k provazu a všichni je drželi ve výšce, aby mohlo snadno klouzat vzhůru po stěně.

	Julián se nechal Dickem vtáhnout zpátky do místnosti. Byl celý rozrušený. „Tenhle provaz, co je přivázaný k noži, vede dolů po zdi a na jeho konec právě připevňují něco jako žebřík,“ vysvětloval. „Teď ho vytáhnu a za ním sem vklouzne lano se stupátky, po kterém můžeme slézt dolů!“

	Táhl za provaz a po chvíli ucítil mnohem větší tíhu a domyslel si, teď už stoupá podél zdi vytoužený žebřík. Musel zpomalit. Dick mu přišel na pomoc. Na okenním parapetu se objevil první kus lana s kolíky. Děti nic podobného ještě neviděly, byly zvyklé na obyčejný provazový žebřík. Ale Terry-Kane hned poznal, o co jde. „To je lano s kolíky,“ vysvětloval. „Cirkusáci a ostatní komedianti si je sami vyrábějí. Jsou lehčí a snadněji se s nimi zachází než s provazovým žebříkem. Budeme tohleto muset přivázat k něčemu opravdu pevnému, aby nás to udrželo.“

	Anna se nešťastně dívala na kolíkové lano. Představa, že po něm má slézt dolů, že se na něm bude houpat cestou po stěně vysokánské hradní věže, se jí vůbec nezamlouvala. Ostatní však lano vítali s radostným vzrušením – znamenalo pro ně způsob jak uniknout z ponuré, protivně studené místnosti! Terry-Kane se rozhlížel. Hledal, k čemu by lano připoutal. V jedné ze zdí byl do kamene zasazen velký kovový kruh. Nikdo si nedovedl představit, k čemu mohl být kdysi dávno používán, ale teď se jim velice hodil.

	V délce asi jednoho metru nebyly na konci provlečeny žádné kolíky. Terry-Kane a Julián odřízli provaz, po kterém lano vytáhli, a pak je protahovali kruhem, dokud jim v tom první kolík nezabránil. Pak ho zručně přivázali ke kruhu a udělali na něm několik pevných uzlů.

	Julián vzal lano do rukou a vší silou jím zacloumal. „Tohle nás udrží deset najednou,“ volal nadšeně. „Mám lézt první, pane Kane? Já budu pomáhat všem ostatním zdola. Dick a vy můžete pomoct děvčatům, až polezou ven.“

	„A co Tim?“ zeptala se najednou George.

	„Zabalíme ho do houně, pevně ho ovážeme a spustíme dolů po provazu,“ vysvětloval Dick. „Je to dost silný provaz – spíš tenké lano.“

	„Tak já lezu,“ hlásil Julián a přistoupil k oknu. V tom se zarazil, protože zaslechl, jak někdo dupe po kamenných schodech vedoucích do věže.

	„Někdo je za dveřmi! Kdo to může být?“
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Zdaleka není vyhráno

	Dveře se otevřely dokořán a v nich stál neznámý muž a zhluboka oddychoval. Za ním stáli ještě tři další.

	„Pottershame!“ vykřikl Terry-Kane. „Vy jste se vrátil?“

	„Ano, vrátil jsem se pro vás,“ řekl muž udýchaně.

	Tim začal štěkat a snažil se Jirce vytrhnout. Cenil zuby a chlupy na krku se mu zježily. Vypadal opravdu hrozivě.

	Pottersham ucouvl. Tim opravdu budil respekt.

	„Jestli toho psa pustíte, zastřelím ho!“ vyhrožoval a v jeho pravé ruce se neuvěřitelně rychle objevil revolver.

	Jirka se snažila ze všech sil udržet rozlíceného Tima a volala, aby jí Julián šel na pomoc. „Juliáne, prosím tě, pomoz mi ho držet. Je vzteky bez sebe, chce se na toho člověka vrhnout.“

	Julián jí šel pomáhat. Společně se jim podařilo zatáhnout rozzuřeného psa do kouta místnosti, kde se ho Jirka marně pokoušela uklidnit. Měla strach, že ten člověk skutečně Tima zastřelí.

	„Nemůžete se takhle chovat, Pottershame…,“ začal Terry-Kane, ale Pottersham mu skočil do řeči.

	„Nemáme času nazbyt. Vezmeme si vás, Terryho-Kanea a jedno z těch dětí! Může se nám hodit jako rukojmí, kdyby nastal povyk kvůli vašemu zmizení.

	Vezmeme si tohohle kluka.“ Sáhl po Dickovi. Dick mu okamžitě odpověděl ranou do brady a děkoval v duchu školnímu trenérovi, že ho naučil výborně boxovat, ale v zápětí se ocitl na zemi. S těmi muži nebylo radno si zahrávat. Bylo vidět, že mají naspěch.

	„Seberte ho!“ poručil Pottersham jednomu z mužů a ten se na Dicka okamžitě vrhl.

	Pak se zmocnili také Terryho-Kanea a spoutali mu ruce za zády.

	„A co chcete udělat se zbývajícími dětmi?“ ptal se rozhněvaný Terry-Kane. „Přece je nenecháte zamčené tady v téhle místnosti!“

	„Přesně tak. Necháme je tady,“ odsekl Pottersham. „Necháme vzkaz u té stařeny, co má na starosti turniket a napíšeme, že jsou děti tady. Ať je policie zachrání, jestli chce!“

	„Vy jste byl vždycky…,“ začal Terry-Kane, ale vzápětí musel uhnout, aby unikl ráně.

	Tim po celou dobu zuřivě štěkal a málem se udusil, jak se pokoušel vyprostit se z Jirčina a Julianova sevření. Byl rozčilením bez sebe, a když uviděl, jak ti muži hrubě zacházejí s Dickem, málem se mu to podařilo.

	„Chopte se jich!“ poručil Pottersham. „A pospěšte si. Hněte sebou!“

	Jeho tři společníci smýkli s Terrym-Kanem a Dickem, aby je dostali ke schodům, když vtom se všichni naráz udiveně otočili! Z okna se totiž nečekaně ozval hluboký silný hlas.

	Aničce se zatajil dech. Bufflo je tady! Nešlo mu do hlavy, proč nikdo neslézá po kolíkovém žebříku, a tak vylezl nahoru, aby si to zjistil. K svému nesmírnému úžasu spatřil, že v místnosti je pořádný rumraj.

	„Hej, co vy tam? CO SE TO TU DĚJE?“ vykřikl a vklouzl do místnosti. Od všech se na první pohled lišil svou světlou kšticí, zářivě barevnou kostkovanou čepicí a bičem!

	„Bufflo!“ vyhrkly děti naráz a Tim změnil své štěkání Z hněvivého na uvítací. Terry-Kane s rukama připoutanýma vzadu k tělu pozoroval všechno jako ve snu.

	„Kdo je ke všem čertům tohle?“ křičel Pottersham, kterého řádně vyděsilo, když se Bufflo náhle objevil v okně. „Jak se sem ten chlap dostal?“

	Bufflo si prohlížel revolver, který měl Pottersham v ruce, a jednou dvakrát lehce mávl bičem.

	„Dejte tu věc pryč!“ poručil mu svým obvyklým lenivým hlasem. „Měl byste mít rozum a neohánět se takovouhle nebezpečnou hračkou, když jsou tu děti. No tak, dejte to pryč!“

	Znovu švihl bičem. Rozrušený Pottersham na něj revolver namířil. A pak se stala neuvěřitelná věc.

	„Prásk!“ Jediné ostré švihnutí a konec biče vytrhl Pottershamovi zbraň z ruky, až zavyl bolestí. Revolver vyletěl do vzduchu a Bufflo jej bleskurychlým pohybem zachytil do dlaně.

	Terry-Kane si zhluboka vydechl. Byl to dokonale provedený kousek, ale také pěkně nebezpečný! Revolver mohl spustit. Situace se naráz změnila. Zbraň teď držel v ruce Bufflo a Pottersham pořádně zbledl. Díval se bezvýrazně před sebe a nevěděl, co si má počít.

	„Pusťte je,“ nařídil Bufflo, a kývl hlavou směrem k Terrymu-Kaneovi a Dickovi. Tři Pottershamovi kumpáni je rozvázali a zase od nich odstoupili.

	„Vypadá to, že budeme muset přece jen zavolat policii,“ poznamenal Bufflo dokonale nezúčastněným hlasem, jako by pro něj takovéhle situace byly docela všední. „Jestli chceš, Juliáne, můžeš pustit toho psa!“

	„Ne, to ne!“ vykřikl s hrůzou Pottersham. V tom okamžiku zašel měsíc a věžní místnost se ocitla rázem ve tmě. Jen zápraží bylo matně osvětleno lucernou, kterou Pottersham postavil na podlahu při své první návštěvě.

	Pochopil, že má se svými komplici možná poslední příležitost utéct. Kopl do lucerny, která vyletěla do vzduchu a zasáhla Buffla. Pak zhasla a celá místnost se ponořila do naprosté tmy. Bufflo se neodvažoval vystřelit. Mohl by zasáhnout někoho jiného!

	„Pusťte psa!“ vykřikl, ale už bylo pozdě. Než Tim doběhl ke dveřím, byly už zvenčí zabouchnuté a zajištěné závorou. Ze schodiště se ozývaly spěšné kroky, jak po něm čtveřice uprchlíků klouzala, tápala a klopýtala.

	„Brr,“ ozval se Bufflo, když měsíc už zase vyšel a posvítil na udivené a nešťastné obličeje všech pěti, co byli v místnosti.

	„Tak tohle se nám moc nepovedlo. Utekli nám!“

	„Ale bez nás,“ zdůraznil Terry-Kane, kterému Dick znova rozvazoval pouta. „Utíkají zřejmě těmi podzemními chodbami. Než se odtud dostaneme, budou pryč, to je škoda. My se teď musíme dostat ven po tomhle laně, když jsou dveře zase na závoru!“

	„Tak pojďte!“ spěchal Julián. „Musíme odtud rychle pryč, než se zase něco semele.“ Přistoupil k oknu, vylezl na vnější římsu a chytil se lana. Lézt dolů byla hračka, i když pohled z té výšky na nádvoří nebyl zrovna příjemný.

	Anna lezla jako druhá. Měla velký strach, ale nedala to na sobě znát. Byla zvyklá lézt po horách, a tak jí sestup po laně nedělal potíže. Přesto byla nesmírně ráda, když konečně stála na nádvoří vedle Juliána.

	Pak slezla dolů George a měla pro ně nové informace. „Nechápu, co to popadlo ty čtyři chlapy. Jsou pořád ještě uvnitř a ječí jako pominutí. Vypadá to, že běhají po galerii podél zdí spodní místnosti ve věži.“

	„Tak je tam nech,“ prohlásil Julián. „Když tam zůstanou dost dlouho, třeba se nám podaří včas dorazit k té díře ve vnější zdi a počkáme si na ně, až budou vylízat jeden po druhém. To by nemělo chybu!“

	„Teď je na řadě Tim,“ hlásila George. „Zabalila jsem ho do houně, zavázala jsem ho kolem dokola a udělala jsem z provazu pořádné popruhy. Dick ho spustí dolů. Složili jsme to lano nadvakrát, aby pořádně drželo. Podívejte, támhle je! Chudáček Tim! Ten určitě nechápe, co se to s ním děje.“

	Tim klesal pomalu dolů. Trochu se houpal a znovu a znovu narážel do kamenné zdi. Pokaždé trochu zakňučel a George si byla jistá, že bude pořádně odřený. Napjatě pozorovala, jak klesá stále níž a níž.

	„Tim by už mohl být na takovéhle věci zvyklý,“ podotkl Julián. „Prožil už s námi spoustu podobných dobrodružství. Ahoj Time! Pomalu, pomalu, žádný spěch! Hodnej pejsek! Tak, myslím, že jsi moc rád, že už zase stojíš na pevné zemi.“

	A Tim byl opravdu rád. Nechal se od Jirky vyprostit z houně a pak o kousek popoběhl, aby se přesvědčil, že má opravdu pevnou půdu pod nohama.

	Skákal radostně na Jirku, celý šťastný, že je zase venku na svobodě.

	„A teď je na řadě Dick,“ oznamoval Julián. Lano s kolíky se trochu rozhoupalo a Alfrédo rychle přiskočil, aby je podržel v klidu. Spolu s Gumovým mužem a panem Plazilem právě něco řešili a zaujalo je to tak, že ani Juliána ani Jirku nepřivítali.

	Uvědomili si najednou, že s nimi není Kája a Krasavec! Krotiteli bylo celkem jedno, kde je zrovna teď Kája, ale strachoval se o svého královského hroznýše. „Jestli ho Kája vzala s sebou zpátky do tábora, tak ji vykrákám za vlasy!“ mumlal celý nešťastný a Julián se na něj nechápavě podíval.

	Pak přišel na řadu Terry-Kane a pak, jako poslední – Bufflo, který sjížděl elegantně po laně a neobtěžoval se kolíky. Seskočil na zem vedle nich a zubil se na celé kolo.

	„Tam vevnitř je pořádný zmatek. Ti chlapi tam ječí, křičí a dupou. Co myslíte, proč takhle vyvádějí? Když teď půjdeme k té díře ve zdi, pěkně je tam jednoho po druhém pochytáme. Myslím, že to nebude dlouho trvat. Tak pojďte!“
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Krasavec a Kája se baví

	Pottershamovi a jeho přátelům se opravdu přihodilo něco, co jim úplně vyrazilo dech. Když zavřeli dveře do místnosti ve věži a zajistili závorou, vydali se po kamenných schodech dolů. Došli až ke dveřím na galerii, otevřeli je a vyšli na ochoz. Než se jim podařilo najít točité schody, Pottersham přes něco klopýtl. To něco syčelo, jako když uniká z kotle pára a omotalo se mu to kolem nohou. Zaječel a bacil do toho pěstí. Nedokázal určit, co je to za útočníka. Nejdřív si myslel, že ho napadl nějaký muž, který na něj vleže čekal a pak ho chytil za nohy – ale zároveň si uvědomoval, že to člověk být nemůže. Nikdo z lidí by nedokázal takhle syčet.

	Jeden z mužů posvítil baterkou dolů, aby zjistil, co se Pottershamovi stalo. Když to uviděl, vyjekl hrůzou a málem baterku upustil.

	„Vždyť je to had! Takhle obrovského hada jsem v životě neviděl! A škrtí tě, Pottershame!“

	„Pomoz mi, člověče! Pomoc!“ křičel Pottersham a bušil do hada ze všech sil. „Otočil se mi kolem nohou a nechce se pustit!“

	Zbývající muži mu přiběhli na pomoc. Když začali do hada šťouchat a tahat za něj, Krasavec se odmotal Pottershamovi z nohou a zmizel ve tmě.

	„Kam se poděla ta příšera? Málem mi rozdrtil nohy. Rychle pojďte pryč, než se vrátí. Odkud se tady vzala?“

	Udělali několik kroků, ale had už na ně číhal. Krasavec se motal všem pod nohama, ovíjel se jim kolem lýtek, pak se zase rozmotával a nakonec se obtočil jednomu z mužů kolem pasu.

	Vypukl zmatek, všude kolem se rozléhalo ječení a lamentování. Jestli byl někdy někdo skutečně k smrti vyděšen, pak to byli tihle čtyři. Ať se hnuli kamkoli, všude naráželi na hada, který se svíjel a rozvinoval, plazil se mezi nimi, kroutil se a obtáčel se jim kolem nohou!

	Samozřejmě, že to byla Kája, kdo na ně toho hroznýše poslal. Zůstala na galerii, zatímco v horní místnosti došlo k přetahované o nabitý revolver. Krasavce měla omotaného kolem krku a marně se snažila uhodnout, co se to nahoře děje.

	Pak slyšela, jak někdo zabouchl dveře, zastrčil závoru a už se po schodech ozývaly něčí kroky! Kája se dovtípila, že to jsou ti čtyři, jejichž hlasy slyšela už večer, když procházeli chodbou.

	„Krasavce, teď je řada na tobě,“ vyzývala hroznýše a snažila se shodit ho s ramenou. Krasavec elegantně sklouzl k zemi a stočil se do klubíčka jediným ladným nádherným pohybem. Zamířil k mužům, kteří právě vycházeli z galerie. No a pak si Krasavec užil legrace, jakou dlouho nepamatoval. Čím víc muži skučeli a řvali, tím víc se velikánský had bavil.

	Kája se krčila v koutě a smála se, až jí tekly slzy po tvářích. Věděla, že je hroznýš úplně neškodný, pokud některého muže nestiskne příliš silně. Neviděla na to, co se děje, ale všechno krásně slyšela.

	„To je paráda – už je zase další na zemi!“ smála se v duchu, když uslyšela, jak jeden z mužů znovu zakopl o Krasavce. „A ještě jeden! Já smíchy umřu! Takovou zábavu nemá Krasavec každý den! Zas po dlouhé době je ve svém živlu!“

	Muži to déle nevydrželi. „Pojďte, musíme se dostat do tý místnosti ve věži!“ ječel Pottersham. „Nebudu se tady plácat v týhle zatracený tmě, kde na mě číhají hadi. Je jich tu aspoň deset. Co kdyby nás uštkli!“

	Kája se nahlas zasmála. Deset hadů! Krasavec asi opravdu vydal za deset a způsobil, že zděšení muži padali ve tmě jeden přes druhého. Ale tenhle had je uštknout nemohl – nebyl přece jedovatý.

	Muži z posledních sil doklopýtali do místnosti ve věži a nechali hada za sebou. Krasavec už měl té zábavy také dost a když ho Kája zavolala, ochotně se k ní připlazil. Nechala si ho omotat kolem krku a poslouchala, co se bude dít dál.

	Dveře ve věžní místnosti se zabouchly. Vyběhla po schodech nahoru, nahmatala potmě závoru a tiše ji zastrčila. Pokud teď ti muži nebudou mít odvahu slézt dolů po laně s kolíky, které, jak se dovtípila, Bufflo přichystal k záchraně uvězněných, jsou v pěkné pasti. A jestli tu odvahu najdou, určitě je tam přivítá hezká řádka lidí!

	„Pojď, Krasavče, půjdeme,“ vyzvala Kája hada a zamířila dolů po schodech. Poněkolikáté litovala, že nemá baterku. Vzpomněla si však, že v tajné místnosti zůstala lucernička, a nálada se jí hned vylepšila. Přece jen si po cestě všemi těmi temnými chodbami posvítí. Je to bezva!

	Krasavec se plazil před ní. Už cestu dobře znal. A tak bez obtíží dorazili do malé místnosti a Kája s úlevou zvedla ze země lucernu. Podívala se na obrovského hroznýše, jenž na ni bez jediného mrknutí upíral své lesklé oči. Jeho předlouhé tělo se svíjelo do klubka a zase se rozvinovalo. Ve světle lucerny se mu hnědé šupiny vlhce leskly.

	„Kdybys byl trošku menší, přála bych si tě mít doma na mazlení,“ oslovila ho. „Nechápu, proč lidé nemají hady rádi. Ty můj milý Krasavče, musím se smát, když si vzpomenu, jak jsi zatočil s těmi lumpy.“

	Smála se pro sebe, ještě když procházela tajnými chodbami a svítila si lucernou, kterou držela nad hlavou celou cestu, kromě úseku chodby, kde musela jít v hlubokém předklonu. Když došla k díře ve zdi, Krasavec už tam na ni čekal. Zvenčí se ozývaly hlasy.

	Kája lezla první a byla nesmírně překvapená, když se na ni nečekaně někdo vrhl a pevně ji sevřel svalnatýma rukama. Kroutila se a křičela, nakonec do ruky, která ji držela, pořádně kousla.

	Pak na ni někdo posvítil baterkou a ozval se výkřik.

	„Vždyť je to Kája! Kdes byla? Jestli budeš takhle kousat, nařežu ti!“

	„Bufflo! Promiň mi to, ale proč ses na mě takhle vrhnul?“ divila se Kája. Vtom se vynořil zpoza mraků měsíc a rázem bylo vidět celou skupinu. Kája zahlédla Juliána a ostatní, jak se k ní hrnou.

	„Kájo, jsi v pořádku?“ ptal se její strýc. „Dělali jsme si kvůli tobě starosti. Tak kdes byla?“

	„Teď není čas si o tom povídat,“ přerušil ho Bufflo a napjatě hlídal otvor ve zdi. „Co je s těma chlapama? Čekáme tady na ně už zatraceně dlouho. Nevíš o nich něco, Kájo?“

	„To se ví, že jo. Byla jsem kousek od nich. Řeknu ti, Bufflo, byla to děsná legrace,“ spustila Kája a začala se smát. Bufflo jí zatřásl, ale Kája se nedokázala utišit. Vtom se z díry po kamenu vynořil vlnící se Krasavec.

	Když ho krotitel Plazil spatřil, vykřikl radostí. „Krasavče! Už jsem měl o tebe strach. Kájo, tys ho vzala s sebou? Ty uličnice! Ty moje háďátko, pojď ke mně.“

	Hroznýš se k němu rychle připlazil a láskyplně se mu ovinul kolem nohou.

	„Nejsem žádná uličnice,“ bránila se Kája. „Krasavec chtěl jít se mnou, a tak šel. Pak se připletl těm čtyřem chlapíkům do cesty a…“ Kája se zase začala prohýbat smíchy, což nakazilo i Dicka. S Kájou byla vždycky legrace, když nedokázala ovládnout smích.

	Alfrédo ji vzal kolem ramen a důrazně s ní zatřepal. Přiměl ji tak, aby aspoň na chvilku přestala. „Pověz nám, co víš o těch mužích,“ poručil jí s úplně vážnou tváří. „Dostanou se ven touhle cestou? Kde vlastně jsou?“

	„Ach jo, ti muži,“ začala Kája a hned si zase utírala oči a potlačovala smích. „Ti jsou v pořádku. Krasavec je zahnal zpátky do místnosti ve věži a já jsem je tam zavřela na závoru. Myslím, že tam jsou pořád, pokud se neodváží slézt po laně. Ale tomu moc nevěřím.“

	Bufflo se krátce zasmál. „Dobře jsi to zařídila,“ pochválil Káju. „Vlastně, oba jste zaváleli – ty i Krasavec.“

	Požádal Alfréda a Péráka, aby se vrátili přes zeď na nádvoří a ohlídali, jestli si ti zbabělci troufnou lézt po laně dolů.

	„Myslím, že teď by bylo docela namístě zavolat policii,“ poznamenal Terry-Kane, ale měl dojem, že se mu to všechno jen zdálo v nějakém potřeštěném snu plném hadů, bičů, provazových žebříků a nožů, které jsou vždycky po ruce. „Pottersham je nebezpečný člověk. Musíme ho chytit dřív, než vyzradí všechno, co ví o práci, které jsme se společně věnovali.“

	„Dobře,“ souhlasil Bufflo. „Ale my jsme chytili ještě jednoho chlapíka. Máme ho zamčeného v prázdné maringotce.“

	„Copak on neutekl?“ divila se Kája. „Já jsem si myslela, že ten Pottersham, co je teď nahoře ve věži, je ten, co jste ho zavřeli do maringotky.“

	„Ten, kterého jsme zamkli, je zamčený pořád,“ řekl Bufflo ponuře.

	„Ale kdo to tedy je?“ ptal se zmatený Terry-Kane.

	„To brzy zjistíme,“ odtušil Bufflo. „Pojďte, už je moc pozdě. Děti mi už určitě umírají hlady. Někdo by měl dojít na policii. Já už se musím vrátit do tábora.“

	„Alfrédo a Pérák budou hlídat lano,“ hlásil krotitel, který stále láskyplně choval svého Krasavce. „Nemá smysl tady dál čekat.“

	Vydali se k táboru a cestou povídali páté přes deváté. Terry-Kane se vypravil na policejní stanici a také zatelefonovat na vyšší místa, jak se vyjádřil.

	Všech pět dětí zatoužilo po něčem k jídlu a pití. Tim uháněl k potoku, jakmile dorazili do tábora, a hned začal hltavě pít.

	„Teď musíme zjistit, kdo je ten chlapík, co ho máme zamčeného v maringotce,“ připomněl Bufflo. „To je poslední věc, kterou zbývá vysvětlit.“

	Odemkl maringotku a houkl dovnitř: „Pojďte ven! Potřebujeme se dovědět, kdo doopravdy jste.“ Posvítil dovnitř a zajatec pomalu vykročil ke dveřím.

	Všechny děti vykřikly překvapením. „Strýčku Quentine!“ volali Julián, Dick a Anna.

	„Tatínku!“ vyjekla Jirka. „Kde ty se tady bereš?“
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	Na chvíli zavládlo ticho. Všichni byli ohromeni. Kdo by si kdy pomyslel, že Jirčin otec bude někdy takhle potupně uvězněn v maringotce! Byla to samozřejmě Kájina chyba – byla si naprosto jistá, že jde o pana Pottershama.

	„Juliáne,“ pronesl strýc Quentin velice důstojně, ale s potlačovaným hněvem. „Musím tě požádat, abys došel pro policii. Byl jsem přepaden a zamčen v téhle maringotce bez jakéhokoli důvodu.“

	Bufflo se začal ošívat. Nervózně pohlédl na Káju. „Proč jsi nám neřekla, že je to tatínek George?“

	„Nevěděla jsem, že je to on,“ ohradila se Kája. „Nikdy jsem ho neviděla, a stejně jsem si myslela…“

	„Nezáleží na tom, co sis myslela,“ přerušil ji strýc Quentin. Ta ušmudlaná holka v něm vzbuzovala odpor. „Trvám na tom, aby se věcí zabývala policie.“

	„Strýčku Quentine, všechno se to stalo nedopatřením,“ uklidňoval ho Julián. „Kromě toho pro policii už šel pan Terry-Kane.“

	Strýc se na něj podíval a udělal gesto, jako by si chtěl promnout uši. „Terry-Kane? Kde je? Co se stalo? Vy jste ho našli?“

	„Ano, ale je to dlouhý příběh,“ vysvětloval Julián. „Začalo to tím, že jsme zahlédli nějakou tvář v okně hradní věže. To jsem pověděl do telefonu tetičce Fanny a ta mi slíbila, že ti to vyřídí, až se vrátíš z Londýna. No vidíš, ta tvář v okně patřila panu Terrymu-Kaneovi.“

	„Mě to taky hned napadlo. Řekl jsem to Fanny,“ poznamenal strýček. „Proto jsem se sem vydal co nejrychleji, ale nikdo z vás tu nebyl. Co se vám přihodilo?“

	„Víš, strýčku, to je právě část toho příběhu,“ pokračoval trpělivě Julián. „Ale, prosím tě, nemohli bychom si nejdřív vzít něco k jídlu? Už se hlady sotva držíme na nohou – od včerejška jsme neměli ani kůrku chleba.“

	Tím byl rozhovor pro tuto chvíli ukončen. Alfrédova žena, celá rozrušená, začala chystat pro děti něco pořádného k snědku a co nevidět měl každý před sebou talíř lákavě vonících lahůdek. Posadili se u ohniště a pustili se do jídla.

	Teta Anita dokonale vyplenila všechny své zásoby. Tim měl kolem sebe spoustu kostí a zbytků, které mu nosil z tábora kdekdo. Každou chvíli se vynořil ze tmy někdo s talířem plným jídla pro Tima nebo vyhladovělé děti.

	Konečně se nasytili a Julián začal vyprávět jejich podivuhodný příběh. Pak ho vystřídal Dick a místy i Jirka doplnila vyprávění několika podrobnostmi. Kája je neustále přerušovala a také Tim se do příběhu několikrát vmísil souhlasným zaštěkáním. Jen Anička neříkala nic. Opírala se o strýčka a tvrdě spala.

	„Nic takového jsem ještě v životě neslyšel,“ prohlašoval neustále strýc Quentin. „Nikdy! Když si představím, jak Pottersham unáší Terryho-Kanea… Já jsem věděl, že Terry-Kane je čistý, ten by svou vlast nezradil. A Pottershama jsem nikdy neměl rád. Ale povídejte dál.“

	Lidé z tábora byli stejně jako strýček příběhem unešeni. Přistupovali stále blíž k ohni, a poslouchali, jak se odvíjí vyprávění o únosu, tajných chodbách a skrytých místnostech…

	Nejvíce je nadchlo vylíčení toho, jak se Bufflo objevil ve věžním okně a jak švihnutím biče připravil Pottershama o revolver.

	Strýček Quentin se téhle epizodě smál, až se za břicho popadal.

	„To ho muselo pořádně šokovat,“ ujišťoval všechny. „Škoda, že jsem neviděl, jak se při tom tvářil. Skutečně jsem nikdy v životě nic podobného neslyšel.“

	Pak přišla řada na Káju a ta vyprávěla o tom, jak se plížila za těmi čtyřmi muži tajnými chodbami a jak na ně poslala Krasavce. Když líčila, co následovalo, zase se nemohla ubránit smíchu. Brzy se všichni okolo smíchy prohýbali a slzy jim tekly po tvářích.

	Jediný strýc Quentin se tvářil vážně. Vzpomněl si, jak mu bylo, když k němu do maringotky komedianti vpustili hada a k smrti ho tím vyděsili.

	„Pane Plazile, přineste, prosím vás, Krasavce,“ žadonila Kája. „Měl by tenhle kus příběhu slyšet. Byl skvělý a úžasně se při tom bavil. Určitě by se tomu taky smál, kdyby to hadi dovedli.“

	Ubohý strýc Quentin se neodvážil protestovat, a tak krotitel přinesl svého milovaného hroznýše – přinesl pro jistotu oba. Ani jeden z nich nezažil takové obdivování jako dnes. Všichni je hladili, poplácávali, mnuli v rukou, a to se hadům náramně líbilo.

	„Půjčte mi Krasavce, pane Plazile, ať si ho pochovám,“ prosila Kája, a když krotitel svolil, nechala si obtočit hroznýše kolem krku jako dlouhatánskou třpytivou šálu. Strýček Quentin se tvářil, jako by mu nebylo dobře od žaludku. Kdyby se o něj neopírala jeho oblíbená neteř a nespala, jistě už by dávno vstal a odešel.

	„George se přátelí s opravdu zvláštními lidmi,“ přemítal. „Zřejmě jsou hodní, ale co se týká všech těch nožů, bičů a hadů, nemyslím si, že by to byly věci nezbytné k životu.“

	„Někdo sem po louce jde,“ vykřikla najednou Kája. „Je to pan Terry-Kane a má s sebou tři policisty.“

	Téměř všichni lidé z tábora se naráz vytratili do tmy. Dobře sice věděli, proč policie přichází, ale s třemi statnými policisty, kteří se po louce blížili, nechtěli mít nic společného.

	Jakmile strýc uviděl Terryho-Kanea, vyskočil a radostně se mu rozběhl naproti. Potřásl mu pravicí tak důkladně, že Terry-Kane začal vypadat vysíleně.

	„Můj milý příteli, ani nevíte, jak jsem rád, že jste zase v bezpečí. Pověděl jsem každému, že vy rozhodně nejste zrádce. Jel jsem kvůli tomu do Londýna, aby to všichni, na nichž nám záleží, slyšeli. Zaplaťpánbůh, že jste v pořádku!“

	„Za to mám co děkovat těmhle dětem,“ ocenil Pětku Terry-Kane. „Předpokládám, že už jste slyšel ten podivuhodný příběh o tváři v okně věže.“

	„Ano, ale je to všechno tak neobyčejné, že bych tomu nevěřil, kdybych o tom četl třeba v knize,“ připustil strýc Quentin. „A přece se to skutečně tak odehrálo. Ale příteli, vy musíte být nesmírně unavený.“

	„To tedy jsem,“ přisvědčil Terry-Kane. „Ale nehodlám jít spát, dokud ti darebáci nebudou pod zámkem. Omluvíte mě, když vás teď na chvíli opustím a půjdu nahoru k hradu? Musíme ty zločince pochytat. Chtěl bych poprosit někoho z dětí, aby šel s námi, protože, jak jsem slyšel, se budeme plahočit všelijakými tajnými chodbami, ochozy, točitými schodišti a bůhví kudy ještě.“

	„Ale copak jste tamtudy už jednou nešel, když vás Pottersham unesl a uvěznil v té místnosti?“ zeptal se Dick překvapeně.

	„Jistě, určitě jsem tamtudy šel,“ souhlasil rozvážně pan Terry-Kane. „Ale měl jsem zavázané oči, a navíc jsem byl napůl omámený něčím, čeho mi dali napít místo čaje. Pottersham tam samozřejmě znal každý kámen. Víte, on napsal několik odborných knih o starých hradech a zámcích. Tentokrát použil svých vědomostí skutečně originálním způsobem.“

	„Já půjdu s vámi,“ navrhla Kája. „Já jsem to tam prolezla nahoru a dolů už čtyřikrát. Znám už ty chodby nazpaměť. Ostatní tam prošli jen jednou.“

	„Dobrá, můžeš tam jít s těmi pány,“ souhlasil Bufflo.

	„Vem si s sebou Tima,“ nabídla jí velkoryse Jirka, ačkoli obvykle Tima s Kájou jen nerada někam pouštěla.

	„Anebo Krasavce,“ křenil se Dick.

	„Nevezmu si s sebou nikoho,“ prohlásila Kája. „S těmi vysokánskými policisty se mi nemůže nic stát. Když zrovna nejdou po mně, tak jsou mi docela sympatičtí.“

	Vydala se na cestu v doprovodu Terryho-Kanea a tří policistů. Pyšně si vykračovala a připadala si jako hrdinka.

	Ostatní se rozešli do svých maringotek, protože už byli úplně utahaní. Strýc Quentin seděl u ohně a čekal, až přivedou Pottershama a jeho tři kumpány.

	„Dobrou noc,“ loučil se Julián s děvčaty. „Taky bych si rád počkal, až se všichni vrátí – i s Pérákem a Alfrédem, ale už skoro spím vestoje. Ale že ta večeře byla skvělá!“

	„Senzační,“ ozvalo se trojhlasně.

	Následujícího dne vstávali všichni mimořádně pozdě. Kája se vrátila dlouho před tím, než se probudili, a chvěla se nedočkavostí, až jim bude vyprávět, jak zatkli Pottershama a ty tři další padouchy, jak je vedli na policejní stanici a jak ona šla celou cestu s nimi. Škoda, že jí teta Anita nedovolila kamarády vzbudit.

	Konečně byli všichni vzhůru. Vstávali rychle, protože byli rozjaření vzpomínkami na vzrušující chvíle, které prožili předchozího dne. Za chvíli už skákali ze schůdků u svých karavanů a nemohli se dočkat, až uslyší nejnovější zprávy.

	„Ahoj tati,“ volala George, která zahlédla otce nedaleko své maringotky.

	„Ahoj strýčku Quentine, ahoj Kájo,“ volaly ostatní děti a brzy uslyšely od Káji, co je nového. Kája byla velice hrdá na to, že vydržela až do finiše.

	„Představte si, že se vůbec nebránili,“ hlásila Kája poněkud zklamaně. „Myslím, že jim Krasavec včera v noci vzal všechnu náladu s někým se prát. Vzdali se nám a neřekli při tom ani slovo.“

	„Tak kde jste, děcka?“ volala teta Anita. „Připravila jsem vám malou snídani. Máte chuť?“

	Ještě se nestalo, že by někdo z Pětky chuť neměl. Kája se k nim přidala, ačkoli už měla jednu snídani v sobě. Strýc Quentin přišel také a posadil se vedle nich. Rozhlížel se nevěřícně po všem, co se v táboře odehrávalo.

	Bufflo překrásně házel lasem a práskal bičem. Gumový muž se bez ustání proplétal mezi loukotěmi obrovitého cvičného kola, pan Plazil leštil své hady, Dáša stepovala na prkně. Po chvíli se objevil i Alfrédo se svými pochodněmi a nádobou. „Teď vám předvedu svoje nejparádnější číslo,“ hlásil strýci Quentinovi. „Viďte, že byste rád viděl, jak se polyká oheň!“

	Strýček Quentin na něj vyděšeně zíral, protože nabyl dojmu, že Alfrédo se přes noc zbláznil.

	„On vážně umí polykat oheň,“ vysvětloval strýci Dick.

	„Děkuji vám, mladý příteli, ale já si nepřeji, abyste polykal oheň,“ odmítl Alfréda zdvořile, ale rezolutně strýček. Alfrédo byl zklamán. Chtěl se strýci Quentinovi zavděčit, aby zapomněl na to, že ho zavřel v maringotce. Smutně odcházel a jeho žena za ním křičela: „Ty chytráku, každej nemá chuť koukat na to, jak polykáš oheň! Ty vůbec nepřemejšlíš! Jsi prostě nemehlo. Běž se vycpat s tím svým polykáním ohně!“ A zmizela v maringotce. Strýc Quentin se za ní díval v němém úžasu. Její proslov ho dočista vyvedl z míry.

	„Tohle je opravdu velice zvláštní tábor a velice zvláštní lidé. Georgino, jedu dnes domů. Nechcete se se mnou vrátit? Mám takový pocit, že tohle není pro vás právě to nejlepší místo. Jsou tu k vidění velice zvláštní věci.“

	„Ale tatínku, to snad ne,“ bránila se Jirka pobouřeně. „Chceš, abychom se vrátili domů teď, když jsme sem tak dobře zapadli? Samozřejmě, že se nevrátíme. Nikomu z nás se odtud odejít nechce, viď Juliáne,“ dovolávala se úpěnlivě bratrancovy podpory. Julián reagoval okamžitě.

	„George má pravdu, strýčku. Teď se nám tady teprve začíná líbit. Myslím, že s tím, co říkám, všichni souhlasí.“

	„Jasná zpráva,“ zněla trojhlasná odpověď. Tim zamával ohonem a hlasitě štěkl na souhlas.

	„Tak dobrá,“ ustoupil strýc Quentin a zvedl se. „Musím už jít. Půjdu dolů na autobusovou zastávku u nádraží. Vyprovodí mě někdo?“

	Děti ho doprovodily až k autobusu. Přijel včas a strýček do něj nastoupil.

	„Tak sbohem,“ loučil se. „Co mám vyřídit mámě, Georgino? Myslím, že bude chtít slyšet, co tu děláte a jak se vám daří.“

	Všichni začali do hluku rozjíždějícího se autobusu volat jeden přes druhého:

	„Sbohem strýčku, ahoj tati. Vyřiď jí, že

	SPRÁVNÁ PĚTKA SE MÁ BÁJEČNĚ!!!“
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